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ВВЕДЕНИЕ

Библия и по сегодняшний день остается самой читаемой книгой в мире. Псалтырь  –  книга псалмов или гимнов,  написанных Царем Давидом,  является, вероятно, самой известной частью Священного Писания. Существует даже определенный способ совершать молитвы  –  молиться по Псалтири. Ряд исследователей считает его наиболее древним
. Так,  в древнем монашестве было принято вместо Иисусовой молитвы читать про себя Псалтирь наизусть.

В Польше, также как и  России до октябрьской революции, пока она не стала «страной массового атеизма», Псалтирь была самой распространенной книгой
. Многие композиторы
  перелагали псалмы на музыку, поэты создавали стихотворные переложения Псалтыри или же оригинальные произведения, в основу которых был положен тот или иной псалом. Так, стихотворные переводы и свободные парафразы псалмов создавали: М. В. Ломоносов, А. П. Сумароков, Г. Р. Державин, Ф. Н. Глинка, Н. М. Языков, А. С. Хомяков. В наше время продолжают переводить Псалтырь и исследовать ее переводы
.
 Подчас Псалтырь являлась основой народного творчества. Большое количество пословиц и поговорок было связано с Книгой Псалмов 
.

Стихотворные переложения Псалтири занимают весомое место в польской литературе. Особенно интересными представляются переводы Псалтири двух, пожалуй, наиболее известных и авторитетных среди читателей польских авторов: «Отца польской поэзии» Яна Кохановского («Psałterz Dawidów» Jan Kochanowski
) и  нобелевского лауреата Чеслава Милоша  («Księga Psalmów» Czesław Miłosz
), на которых мы и остановим свое внимание.

В настоящей работе исследуются языковые особенности текстов Псалтири обоих поэтов.

Под языковыми особенностями принято понимать индивидуально-авторские средства выразительности, иными словами – тропы.  Последние десятилетия интерес к исследованию тропов как  в литературоведении, так и в лингвистике, вновь активно возрастает (М. О. Аванесян
, Р. И. Воронцов
,  О. С. Кузоятова
, Т. В. Лапутина
, С. Мацнер
, С. Ю. Феофилактова
, Т. И. Чубаева
).

Потому нами была предпринята попытка рассмотреть наиболее распространенные тропы  –  метафоры, в текстах поэтов.
Мы остановили  свое  внимание  на первой части Псалтири –  первых  41 псалмах в текстах обоих поэтов, где проанализировали и охарактеризовали использование  метафор. Деление текста Псалтири на  части – давняя традиция. В разных вариантах в первую часть могут входить как 40 псалмов, так и 41, как, например, в тексте Псалтири Я. Кохановского, который мы берем за ориентир.
Предметом исследования служат метафоры в текстах Псалтири Я. Кохановского и Ч. Милоша.
Целью исследования является характеристика состава и особенностей употребления метафор.

В соответствии с целью исследования были поставлены следующие задачи:
— разработать теоретическую и методологическую базу исследования;

— выявить метафоры в анализируемых текстах;

— классифицировать выявленные метафоры по различным признакам;

— сопоставить найденный в текстах двух авторов материал;

— рассмотреть в сопоставительном аспекте употребление выделенных метафор;

— охарактеризовать особенности функционирования данных метафор в поэтических текстах.
Материалом исследования служат следующие тексты:  «Psałterz Dawidów» Jan Kochanowski
, «Księga Psalmów» Czesław Miłosz
.
Новизна работы состоит в том, что в ней особенности употребления метафор в переложениях Псалтири анализируются в сопоставительном аспекте на обширном материале.
Методы исследования: сплошная выборка, классификация, сопоставление, семантико-стилистический анализ, статистический анализ.

Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы и двух приложений. Во введении обозначена актуальность работы, ее цель и задачи, предмет и объект исследования, используемый материал. Первая глава посвящена переложениям Псалтири  Я. Кохановского и  Ч. Милоша,  вопросам польского перевода Библии, средствам выразительности, исследованию языковой картины мира, статистическим методам анализа текста. Вторая глава содержит классификацию отобранных примеров, сравнительно-сопоставительный анализ частотности употребления выявленных метафор, описание функционирования метафор в поэтических текстах авторов. В приложениях представлен список выявленных метафор в текстах авторов.

ГЛАВА ПЕРВАЯ

ПСАЛТЫРЬ, ЕЕ ПОЛЬСКИЕ ПЕРЕВОДЫ

И МЕТОДЫ ИХ ИССЛЕДОВАНИЯ

I.1  Псалтырь, ее значение для мира Slavia Latina
Автором псалмов считается Давид – царь Израиля (1005 – 965 годы до н.э.)
. Он сочинял псалмы и исполнял их под аккомпанемент псалтириона, которым виртуозно владел. В сто пятьдесят первом Псалме царь Давид пишет о себе: «Я был меньший между братьями моими и юнейший в доме отца моего; пас овец отца моего. Руки мои сделали орган, персты мои настраивали псалтирь» (Пс.:151). Следует заметить, что в богословской традиции нет единого отношения к сто пятьдесят первому Псалму. «Достоверно неизвестно, почему сей псалом поставляется вне числа и даже признается некоторыми не каноническим, у Латинян он называется просто апокрифическим; но, вероятно, – потому, что его не было и доселе нет в Еврейском тексте и Халдейском переводах; но зато есть в некоторых Греческих изданиях LХХ, читается в Сирском и Арабском переводах. О сем псалме упоминает св. Златоуст в 17 беседе к Антиохийцам; св. Афанасий поставляет его в числе тех псалмов, которые имеют содержанием: “похваления о Господе”»
.

 В V веке до н. э. псалмы объединили в одну книгу,
а в середине IX века Кирилл и Мефодий перевели эту книгу с греческого на славянский, о чем сообщает преподобный Нестор Летописец. «Когда же (братья эти) пришли, –   начали  они  составлять  славянскую азбуку и перевели Апостол и Евангелие. И рады были славяне, что услышали они о величии Божьем на своем языке. Затем перевели Псалтырь и Октоих  и  другие книги»
.
С точки зрения структуры все псалмы сложены по правилам еврейской поэзии. Метрическая организация Псалтири основана на параллелизме. «Самая известная и заметная черта др.-евр. Поэзии – параллелизм. По существу, параллелизм – это прием, при котором соединяются два (иногда три) относительно коротких соразмерных высказывания, выражающие единую мысль. Строки объединяются стилистическими и семантическими повторами. Повторение фонетических морфологических, лексических и синтаксических элементов связывает две строки (А и В) и придает тексту смысловое единство»
. Параллелизм может строится на  вариации одной и той же мысли, или на мысли и её конкретизации, или на двух противоположных мыслях, или на двух высказываниях, построенных по принципу градации.

Другой важной особенностью древнееврейской поэзии является ее метафоричность. Эрнест Р. Вэндленд, характеризуя стиль древней поэзии иудеев, перечисляет ее важнейшие риторические приемы: смысловые и звуковые повторы, фигуры речи, вариации и сжатый стиль изложения
.


В мире Slavia Latina псалмы составляют важную часть ежедневного богослужения.  В западной традиции в основе богослужения лежат псалмы, которые связываются с воспоминаниями текущего дня или праздника посредством антифонов
. Следует заметить, что тексты Псалтири могут составлять основу и других негимнографических форм, например, григорианского хорала
.

В традиционном католическом богослужении, принятом на территории Польши, основная часть псалмов читалась почти подряд. Псалом или значительная часть псалма поётся или читается на каждой мессе после первого чтения из Писания. Псалом обычно подбирается таким образом, чтобы соответствовать содержанию прочитанного чтения или смыслу праздника.

Существует несколько редакций традиционной латинской Псалтири. До реформ Второго Ватиканского собора наиболее распространённой была так называемая Галльская
. В XVI веке появилась Климентова Вульгата
 . 

В Риме используется своя богослужебная Псалтирь, так называемая Римская
. Поскольку в основе Галльской (Климентовой) и Римской редакций лежит анонимный перевод Псалтири по Септуагинте, обе редакции похожи друг на друга. От них отличается, так называемая,  Еврейская редакция
.


Стихотворные переложения псалмов на новые европейские языки были выполнены в XVI веке протестантскими церквами, для распевания их на богослужении.
   
Те поэты, кто обращался к псалмодике, искали свои способы для переложения сакрального канонического текста в текст художественный. «Амбивалентная природа жанра стихотворного переложения псалмов, синтез духовного и светского, пророческого и эстетического начал определили различные направления этого поиска»
. Тем не менее, «проблему создания поэтического текста псалма, адекватного ветхозаветному источнику, поэты пытались решить путем формирования особого языка, создания системы художественных средств, способных выразить духовное содержание, реализовать сакральное начало псалма. Причем этот процесс осуществлялся как при помощи отказа от привычных псалмодических ритмико-метрических схем и даже от рифмы в пользу основных приемов ветхозаветной поэтики, повтора и различных типов параллелизма, так и при помощи экспериментов с ритмикой, метрикой, строфикой. И в том, и в другом случае поиск был направлен на преодоление ритмико-метрической инерции, на создание авторских псалмов, в которых оригинальные чувства и мысли поэта могли быть выражены его особым языком, оставаясь в то же время созвучными чувствам и мыслям ветхозаветного псалмопевца. Именно подобное пересоздание библейского текста, а не простое перенесение ветхозаветных образов и  лексики в стихотворный текст являлось единственным условием создания действительно амбивалентных произведений, в которых органично сочетались эстетическое и духовное начала»
.

I. 2. Польские переводы Псалтыри.
В Польше бенедектинцы до ХIII  пользовались кириллицей, что не могло не оказать влияние на польские библейские тексты
. Но после падения ордена  цистерциане, ремонстранты и доминиканцы, которые пришли на смену бенедектинцам, предпочли латинский алфавит.

С конца XIII в. начинаются переводы Священного Писания на польский язык. Среди переводов, в первую очередь, следует отметить Флорианскую псалтырь или «Псалтырь королевы Маргариты»
. «Неизвестно, когда именно сделана была попытка перевести св. писание на Польский язык. Древнейшее памятники Польской письменности, сколько нам известно, не сохранились, исключая только псалтыря ХIV столетия, известного под именем «Псалтыря королевы Маргариты»
.

Переводы Псалтири входили в переводы более крупных библейских текстов. В Библии Псалтирь располагается после Книги Иова и перед Книгой Притчей Соломоновых. В связи с этим Псалтирь была включена в текст переводов Священного Писания. В XVI  -  XVII веках переводы псалмов появились в Библии Леополиты (Biblia Leopolity 1561). «Библия Леополиты является первой полной католической Библией на польском языке. Первое издание вышло в Кракове в 1561 г., в 1575 г. вышло второе издание, а в 1577 г. — третье. В 1579 г. отдельно была переиздана Псалтирь. “Леополита” — имя редактора Библии Яна Леополиты, профессора Краковской академии, знавшего латинский, греческий и древнееврейский языки. Редактируя перевод Библии, он пользовался не только Вульгатой, но также греческим текстом и чешской Библией 1549 г.»
.                              

Начиная с XV века создавались и отдельные тексты перевода Псалтири: Флорианская Псалтирь (Psałterz floriański 1395 – 1405), Пулавская Псалтирь (Psałterz puławski XV в), Краковская Псалтирь (Psałterz krakowski 1470), Псалтирь пророка Давида Валенты Врубеля из Познани (Żołtarz Dawida Proroka, Walenty Wróbel  1528), Псалтирь Миколая Рея (1546: Psałterz Dawidów, Mikołaj Rej 1546), Псалтирь царя Давида Яна Кохановского (Psałterz Dawidów, Jan Kochanowski 1579), Псалтирь царя Давида Якоба Вуйека (Psałterz Dawidów, Jakub Wujek 1594)
.

В XVII - XVIII вв. насколько нам известно, Псалтирь заново не переводилась. В XIX в. появилось четыре новых перевода Псалтири: Франтишка Карпинского (Franciszek Karpiński 1806), Казимира Буйницкого (Kazimierz Bujnicki 1878), Исаака Цилькова (Izaak Cylkow 1884). В ХХ веке Псалтирь переводилась на польский язык 21 раз. В 1979 году увидела свет Книга псалмов Чеслава Милоша. В ХХI век продолжают появляться новые переводы библейского текста «Псалмы царя Давида» Богдана Дроздовского («Psalmy Króla Dawida», Bohdan Drozdowski 2003), «Книга псалмов. Новый перевод» Анны Городецкой, Юрия Голованова и коллектива авторов («Księga Psalmów. Nowy Przekład Dynamiczny», Anna Horodecka i Jurij Gołowanow z zespołem).

I. 3. «Psałterz Dawidów» Яна Кохановского  
 Творчество Яна Кохановского оказало огромное влияние на становление польской поэзии и польского литературного языка. Недаром поэт считается «Oтцом польской поэзии». Его произведения, написанные в разнообразных литературных жанрах, явились образцом художественного слова в Польше на многие  века, а его творчество в целом  –  образцом европейской поэзии эпохи Возрождения.

Одна из самых значительных работ автора: «Стихотворное переложение Псалтыри» – занимает треть всего творчества поэта. Получив государственный заказ переводить Псалтирь, Я. Кохановский работает над произведением уже будучи зрелым поэтом с огромным творческим багажом и великолепным образованием за плечами. Но, несмотря на это, дело идет медленно и написание текста занимает без малого 30 лет (с 1540 по 1579 г.)
.

Первое издание стихотворной  Псалтири выходит в свет только в 1579 году 
.
Кохановский переводил Псалтирь опираясь на латинские образцы Библии, но также  использовал в работе и другие варианты перевода Священного Писания (Buchanan
,  Lubelcyzk
 и др.).
Обращаясь к  латинскому переводу немецкого гуманиста и протестанта Э. Хессуса (1537), поэт упоминает его работу  в своем письме Фогельведеру, характеризуя ее следующим образом: «Хессус работал три года, но перевел плохо»
. Сам Кохановский, потратив на работу 30 лет, сумел создать уникальный образец художественного перевода Библии.

Исследователи отмечают, что Я. Кохановскому удалось создать совершенно уникальное художественное произведение. Язык текста Псалтири Кохановского оказался настолько близок польскому национальному сознанию и духу, что именно в переводе Кохановского тексты псалмов и становятся известны  и узнаваемы среди людей, в частности, благодаря использованию перевода Кохановского во время богослужений.

 Так, например, И. Н. Голенищев-Кутузов пишет о том, что текст Псалтири Кохановского, отличающийся  яркостью метафор, разнообразностью ритмики и строфики, является одним из лучших переложений псалмов эпохи Возрождения, становится образцом для русской, украинской и венгерской литературы и свидетельствует о зрелости польской ренессансной поэзии
.

М. Гаспаров считает, что Псалтирь Яна Кохановского становится главным стимулом для разработки силлабического стиха всей восточной Европы
.

Ч. Милош подчеркивает, что Кохановскому удалось мастерски приблизить текст Псалтири к народу, сделать Псалтирь узнаваемым и излюбленным произведением: «мерой успеха стихотворного переложения псалтыри Кохановского можно считать то, что все его псалмы получили музыкальное переложение, и многие из них известны нашему современнику»
.
Исследователи отмечают особую близость поэтического языка Кохановского народу: «За стихотворными переложениями Кохановского скрывается язык народа в своем естестве»
. 


I. 4.  «Księga Psalmów»  Чеслава Милоша   
Нобелевский лауреат Чеслав Милош
, вместивший в себя целую эпоху, которая началась накануне 20 века и закончилась уже в начале 21 века, ключевая фигура в польской поэзии XX века.

Большую часть своей жизни поэт проводит в изгнании, в вечных странствиях, так нигде и не обретя постоянного пристанища. Своим стихотворением 1937 г. «В отчизне моей» Милош предрекает себе судьбу эмигранта. Недаром стихотворение начинается строками «В отчизне моей, куда я не вернусь». Сначала поэт бежит из Вильны, попав в немилость националистической администрации. Затем в 1951 году бежит из Сталинской Варшавы в Париж. Откуда через 10 лет сбегает от французских интеллектуалов в Калифорнию, где несколько десятилетий будет профессором славянских литератур в университете
.

Свое изгнание Милош воспринимает, «как предначертанное, так, как мы принимаем неизлечимую болезнь»
.

Прожив 30 лет в эмиграции в Америке, поэт начинает переводить тексты Библии с древнееврейского на польский. Автор пишет, что стимулом Библейских переводов становится «трудность отождествления со средой, в которой я оказался»
.

Обращение уже зрелого Милоша к библейским переводам концептуально вписывается в так называемую «Линию Возвращения»
 поэта. «Возвращение Милоша - это у-ход с земли обездоленных»
.  Не обязательное физическое возвращение к месту, где ты родился, но обращение внутреннего взора к памяти, языку, обретение родины через построение дома во времени и пространстве
.

Милош пишет, что решение заняться переводом Библии вызвано его понимаем того, что польский язык нуждается в освобождающем слове, над которым нависла угроза вторжения всеобщего журналистского стиля. Свойственное автору искусство ритмической мысли наилучшим образом сочетается с освобождающим библейским словом
.

В то же время Милош озвучивает вероятность того, что его переводы Библии есть не что иное, как «ритуал очищения, более действенный, чем какие бы то ни было стихи или проза»
.

Изначально, принимаясь за переводы Библии, Милош полагал, что, не взирая на то, что все библейские переводы различны, должен существовать единый Библейский текст. Выяснив, что такого текста не существует, поэт решил опираться на все библейские переводы на польском, а также других иностранных языках: английском, французском и русском (синодальный перевод XIX века, Брестская Библия 1563, Библия Вуека, Гданьская Библия 1632. Из новейших переводов - Цильков)
.

Древнееврейский Милош освоил лишь в таком объеме, чтобы «консультируясь в вопросах перевода с Давидом Вейнфельдом, а также (прежде всего) сверяясь с переводами Библии на другие языки» осуществить авторские переводы Библии
.

В связи с убеждением Милоша о том, что «переводчик библейских текстов не может работать в одиночку»
, его перевод Псалтири явился плодом сотрудничества с о. Ю. Садзик, который также выполнил и детальную проверку текста
.

По мнению исследователей, стержневым вопросом всего творчества поэта был вопрос о смысле жизни и доступности или недоступности человеку спасения
.


Сам Милош пишет о своей поэзии следующее: «Все мои движения разума религиозны, и в этом смысле моя поэзия религиозна
».


В своей речи на похоронах Милоша Адам Михник наиболее точно обозначает значимость перевода Псалтири Милоша: «Необыкновенный перевод Псалтири Милошем обращает взор современных маловеров и прожигателей жизни к Книге Книг - Тексту Священного Писания»
.
I. 5.  Средства выразительности
При  анализе художественного произведения особое внимание исследователи  уделяют художественному образу
.

Художественный образ – это «форма воспроизведения, истолкования и освоения жизни путем создания эстетически воздействующих объектов»
.  Материалом воплощения образа в литературе является слово «…По отношению к художественной литературе проблема образа повертывается в сторону специфики словесных образов, т. е. образов, воплощенных в словесной ткани литературно-эстетического объекта, созданных из слов и посредством слов»
.

Говоря о возможности слов менять свое значение в зависимости от контекста, Б. В. Томашевский приводит нас к понятию тропа. Тропы – это «приемы изменения основного значения слова»
.

 «В тропах разрушается основное значение слова; обыкновенно за счет этого разрушения прямого значения в восприятие вступают его вторичные признаки»
.

Корни тропичности языка заложены в двуплановости языковой структуры, имеющей план выражения и план содержания
. Возможность языка реализовывать заложенные в слове скрытые потенции становится источником поэтического языка, в связи с которым и возникает понятие тропов.  «“Сверхреальное” содержание этот язык передает отклоняющимися от нормы средствами, специфическими оборотами, реализующими и “вторые” смыслы, т.е. тропами»
.

В архаичных традициях поэтики поэты намеренно использовали большое количество тропов, «искривляли текст» в связи с поисками новых смыслов, других точек зрения. «Иссле​до​ва​ния поэтики ряда архаичных традиций показа​ли созна​тель​ность установки поэта на создание «кривой» речи … ради этого поэтический текст рассекается, растягивается, в нём меняется привычный порядок элементов, конструируются «запрещённые» в «прямом» языке связи и т. п., по сравне​нию с «нормой» текст деформируется»
.

 Одним из самых ранних и распространенных тропов  является сравнение. О художественном сравнении можно говорить тогда, когда «наименование признака сопровождается сопоставлением характеризуемого с предметом или явлением, обладающим в полной мере данным признаком»
. Иными словами, сравнение должно заключать в себе предмет, образ и связующий признак.
Б. В. Томашевский пишет о том, что важнейшая функция сравнения – выделение определенного значения, возможно, скрытого, приоритетного в данный момент
. Исследователь исходит из возможности реализации потенциальных значений, заложенных в слове.  
Сравнения обычно соединяются союзными словами типа «как», «подобно», «словно» и т. д
. Действие сравнений обуславливается привычность и степенью их распространенности
.

Сокращенным сравнением принято считать метафору: «когда в одном слове скрывается и образ, и предмет, о котором говорится»
.

Метафора возникает, когда «предмет или явление, означаемое прямым, основным значением, не имеет никакого отношения к переносному, но вторичные признаки в некоторой их части могут быть перенесены на выражаемое тропом»
. Исследователь пишет также о психологическом значении метафор, когда стирание логического содержания слова способствует возникновению определенных эмоциональных ассоциаций, переживаемых на чувственном уровне

Поскольку метафоры тесно связаны со сравнением, в них, как правило, ощущается двуплановость, двучленность. Но иной раз второй план в метафоре может отсутствовать, такие метафоры становятся одночленными. А. А. Потебня связывал одночленные метафоры с мифологическим сознанием, которое само по себе метафорично
 
Об этом же писал А. Н. Веселовский в «Исторической поэтике». «Итак: поэтическая метафора  –  одночленная параллельная формула, в которую перенесены некоторые образы и отношения умолчанного члена параллели»

Ю. И. Левин выделяет три вида метафоры в зависимости от способа реализации принципа сравнения:
«I - Метафоры, в которых описываемый объект прямо сопоставляется с другим объектом - метафоры-сравнения ("коллонада рощи");

II - Метафоры, в которых описываемый объект замещен другим объектом - метафоры-загадки ("били копыта по клавишам мерзлым" - вм. "по булыжникам");

III - Метафоры, приписывающие описываемому объекту свойства другого объекта ("ядовитый взгляд", "жизнь сгорела")»
 
Метафоры-загадки, по классификации Левина, как раз и могут быть отнесены к одночленным метафорам. Кроме метафор-загадок, одночленные метафоры представляют собой метафоры-символы
, что ближе к мифологическому сознанию.

Кроме того, последнее время, в связи с особым вниманием к языковой личности и языковой картине мира, возникло понятие «концептуальная метафора».

Дж. Лакофф и М. Джонсон считают, что метафоры – не просто лингвистическое явление, а «повседневная  концептуальная реальность, которая реализуется в языке в виде многочисленных метафорических выражений»
.

Сущность метафоры – это понимание одного явления через термины другого. Причем явление может представлять собой целостную картину видимого реального мира, которая используется для репрезентации объемного и многоаспектного абстрактного явления. Так, например, когнитивная метафора financial injections (финансовые инъекции) в категориях реальной видимой картины языкового мира представляется как процесс, связанный с движением жидкости
.   

Е. О. Опарина, рассуждая о теории  Дж. Лакоффа и М. Джонсона,  приходит к убеждению, что исследователи, используя термин «концептуальная метафора», стремятся в своей работе подчеркнуть различие между метафорой как высказыванием и метафорой как явлением мысли. Так, по мысли Дж. Лакоффа и М. Джонсона, не использование языковой метафоры «время – это деньги» определяет наше суждение о времени, но «скорее именно метафорический способ мышления о времени посредством понятия «деньги» приводит к употреблению этой метафоры»
.

Концептуальные метафоры исследователями подразделяются на концептуальные метафоры:

А) общего уровня  (к ним относятся, прежде всего, универсальные метафоры, проявляющиеся в разных языках и культурах, как, например, СОБЫТИЕ – это ПУТЕШЕСТВИЕ) и

Б) более низкого уровня (к ним авторы относят культурно- специфические метафоры, как, например, метафора ЛЮБОВЬ – это ИГРА В БЕЙСБОЛ, характерная для Северной Америки)
.

В отечественной лингвистике существует мнение, что концептуальная метафора  –  один из способов создания языковой картины мира, а также новых концептов, в которых отражается действительность, не данная нам в ощущениях. Кроме того, утверждение о том, что концептуальные метафоры охватывают всю сферу человеческого опыта и обладают значимым когнитивным потенциалом, на сегодняшний момент подкрепляется многочисленными исследованиями концептуальной метафоры, охватывающими практически большинство сфер человеческой деятельности.

Процесс создания концептуальных метафор, не является только универсальным языковым явлением, в нем большую роль играет свойственное тому или иному народу сознание.
Мифологическое сознание тесно связано еще с одним тропом – олицетворением. «Там, где поэт верит сам в одушевленность предмета, им изображаемого, не следовало бы даже говорить об олицетворении, как о явлении стиля, ибо оно связано тогда не с приемами изображения, а с  определенным, анимистическим миросозерцанием и мироощущением. Предмет уже воспринимается как одушевленный и таким иизображается. В этом именно смысле надо трактовать многие олицетворения в народной поэзии, когда ониотносятся не к приемам, не к форме выражения, а к самому анимизированному предмету, т. е. ксодержанию произведения. Особенно ярко это сказывается во всяком мифологическом творчестве.   
Напротив, олицетворение, как явление стиля выступает в тех случаях, когда оно применяется как иносказание, т. е. как такое изображение предмета, которое стилистически преобразует его. Разумеется, далеко не всегда можно с точностью установить, с какого порядка олицетворением мы имеем дело»
.

Существуют различные подходы к определению объему понятия «олицетворение». А. П. Квятковский определяет олицетворение, как стилистическую фигуру, суть которой состоит в том, что при описании животных или неодушевленных предметов они наделяются человеческими чувствами, речью и мыслями
.

А. А. Потебня считал, что олицетворение можно «рассматривать на двух уровнях». С одной стороны, в мифологии, с другой, как художественный прием
.

Ряд исследователей считают олицетворение частным случаем метафоры (Н. О. Гучинская 1988
, В. П. Ковалев
).


Другие исследователи считают олицетворение самостоятельным тропом, поскольку «при метафоре денотат пересказывается, а при олицетворении домысливается»
.


Я. И. Грин считает олицетворение комплексным понятием, связанным с психологией, эстетикой, искусствоведением и филологией
.


Поскольку Псалтирь является древним текстом, в работе будут рассматриваться  сравнения, метафоры, как двучленные, так и одночленные и олицетворения.

I. 6.  Польское национальное сознание
О народном менталитете в Европе говорят уже более века. Сначала это были социологи и культурологи, интересовавшиеся первобытными племенами, их бытом и обычаями, потом психологи, изучавшие этот вопрос через призму психолингвистических исследований. Завершающим этапом вхождения в тему менталитета стали работы лингвистов, которые с конца 1960-х начали изучать проявления менталитета в категориях и формах народных языков.

Здесь особое место в ряду работ, посвященных польскому менталитету, занимает работа Н. А. Бердяева «Русская и польская душа»
 посвященная, в которой при анализе польско-российского исторического материала, выводится формула «разного чувства жизни».


Как известно, искусство, в частности, литература, призвана находить отклик у реципиента того или иного времени, потому она затрагивать проблемы, имеющие ценность для человека. Иными словами, ценностная картина мира складывается из интересов общества: «...потребности самовыражения польского национального самосознания вырастают из объективных условий в широком смысле слова польского бытия»
.


В своей диссертации, посвященной польскому национальному сознанию, Ф. Н. Рыбин, пишет, что важнейшей ценностью польского общества на всех этапах развития Польши являлась «идеология польского национализма, особая жертвенность польского «мессианства», которые побуждали поляков стремиться к тому, чтобы заставить работать этот феномен как эффективный инструмент вмешательства государства и общества в окружающую действительность. В этом смысле, как показано в работе, польские ценности национального самосознания практически на всех этапах развития Польши опережали принятые на том или ином этапе развития общества нормы, а эволюция систем ценностей и их мотивационного воздействия неизбежно вела к эволюции самих этих норм и ценностей»
.

Языковеды и раньше изучали связь языка и мышления. Замечательные работы русских ученых И. А. Бодуэна де Куртене и А. А. Потебни явились теоретической основой многих дальнейших исследований. Следствием их работ стало понимание менталитета как проявления духовно-символической связи человека и общества, в котором он живет, и того, как эта связь представлена в языке
.

Проблемой ментальности занимались и французские ученые. Она долгое время разрабатывалась во Франции – в стране «классического концептуализма». 

Философы также занимались изучением ментальности. Так, русский философ Николай Бердяев, француз по матери, заинтересовался этой идеей и также начал исследования в области «ментализма»
.

Тем не менее, метод изучения менталитета пришел из германской философии. Термин «ментализм» сменился «менталитетом».

В области исследования ментальности работали не только языковеды и философы, но и психологи. Так, широко известны работы швейцарского психолога, психотерапевта и культуролога Карла Густава Юнга (1875–1961). Он впервые определил теорию «бессознательного»
. Карл Юнг коллективным бессознательным в своих трудах называет тот врожденный более глубокий слой подсознания, который ведет свое происхождение не из личного опыта, он покоится глубже, вобрав в себя всю природу и психологию предков рассматриваемого народа. Говоря о коллективном бессознательном, он имел в виду древнейшие, лучше сказать, изначальные типы бессознательного, т. е. всеобщие образы или архетипы. Правда, это уже не совсем бессознательное; эти образы успели приобрести осознаваемые формы, которые передавались с помощью традиционного обучения в виде тайных учений, являющихся в основном типичным способом передачи коллективных содержаний, берущих начало в бессознательном. Другим хорошо известным выражением архетипов Юнг называет мифы и сказки
. Архетип как таковой существенно отличается от исторически переработанных форм. Архетип сам по себе является гипотетическим, недоступным созерцанию образом.

Исходя из всего вышесказанного и пользуясь теорией и терминологией Юнга, можно рассматривать фольклор и фразеологию, как квинтэссенцию не только мудрости целого народа, сохраненной и передаваемой от поколения к поколению, но и в качестве носителя так называемого коллективного бессознательного. Из соотношения вещи-образа и идеи, которую несет рассматриваемый образ, следует, что в подсознании людей задерживаются и оседают либо общность нескольких идей-значений образа, либо одно единственное. Что, как кажется, необычайно важно в свете исследовании метафор, являющихся инструментом создания образного плана художественного произведения.

 
В последнее время жизнь в Польше, как и во всем мире, круто меняется. Материальное начинает сильно теснить духовное. Процессы урбанизации, глобализации, заставляют людей всё больше ценить материальную сторону жизни, удобства, которые несет с собой прогресс. Европейцев всё больше обвиняют в том, что они «заземляются». Их все меньше интересуют глобальные вопросы, связанные с жизнью человечества. Тем не менее, многие великие деятели культуры возвращаются к духовным вопросам, в поисках смысла жизни, как и Ч. Милош, который, уже на закате своего жизненного пути, обращается именно к книге книг, Библии, пытаясь найти в ней ответ на зов души и заглушить духовный голод.

 
Анализ средств выразительности, в частности, метафор, в том виде, в каком они существует в сознании носителей польского языка той или иной эпохи, способствует характеристике представлений о картине мира современников.
I. 7. Статистические методы в исследованиях

Большая советская энциклопедия определяет статистическую лингвистику как дисциплину, которая изучает «количественные закономерности естественного языка»
. В основе статистической лингвистики лежит предположение, что некоторые численные характеристики и функциональные зависимости между ними могут характеризовать язык. Практически важной и наиболее изученной числовой характеристикой в статистической лингвистике является относительная частота употребления различных лингвистических единиц (букв, фонем, слогов, слов, синтаксических конструкций), их классов (гласных, согласных, частей речи и т. п.) и сочетаний (например, последовательностей из определенного количества букв). Статистическая лингвистика при получении численных характеристик использует методы математической статистики для установления связи между наблюдаемыми характеристиками и выбором наиболее существенных из них — метод математических моделей, базирующихся на понятиях теории вероятностей. Кроме того, статистическая лингвистика использует методы статистики для проверки лингвистических гипотез, которые могут носить и качественный характер
.

В современных исследованиях более употребителен термин «квантитативная лингвистика»
. Квантитативная лингвистика представляет собой междисциплинарное направление в прикладных исследованиях, в котором в качестве основного инструмента изучения языка и речи используются количественные или статистические методы анализа.
 С теоретической точки зрения использование статистических методов в языкознании позволяет дополнить структурную модель языка вероятностным компонентом, т. е. создать структурно-вероятностную модель. Эту сторону использования количественных методов следует считать приложением статистики в языкознании.

В настоящей работе статистические методы используются для анализа языковых особенностей переложений Псалтири Я. Кохановского и Ч. Милоша, в частности для характеристики функционирования тропов в их поэзии.

Выводы
Псалтирь —  автором которой считается Давид, Царь Израиля, является  самой читаемой и узнаваемой частью Библии. Псалтирь включается не только в полное издание Библии, но и в отдельные издания Нового завета, а также издается отдельно. Псалмы обязательно входят во все части богослужения, кроме того, существует традиция домашней молитвы по Псалтири, а также непрерывное чтение псалтири наизусть монашеству. В связи с этим, в мире Slavia Latina Псалтирь занимает особое место, недаром с ней связаны Григорианские Хоралы. Переводы Псалтири в мире западных славян имеют давнюю традицию и продолжаются до настоящего времени.  Ввиду того, что в мире существует большое количество вариаций библейского текста, переводчики псалтири в своих работах могут опираться как на один текст, так   и на все доступные тексты, сопоставляя их.

 В Польше существовала длительная традиция разнообразных переводов Псалтири, которая выполнялась разными людьми, среди которых совершенно особое место занимает отец польской поэзии Я. Кохановский и нобелевский лауреат Ч. Милош. Их переложения псалмов являются самостоятельными художественными произведениями, имеющими большое значение, не только как богословские тексты, но и как произведения художественной литературы.

В основе каждого художественного текста лежит образность.  Материальным воплощением художественного образа в тексте являются тропы. Тропичность языка определяется двуплановостью языковой структуры, которая имеет план содержания и план выражения. В тропах часто проявляются вторичные признаки значения слов.

По мнению большинства исследователей, важнейшими тропами являются метафора, метонимия и синекдоха. Для поэтического языка более значима метафора, в связи с нелинейным разворачиванием текста. Потому в данной работе будут рассматриваться метафоры в стихотворных текстовых пространствах авторов.

При анализе художественного произведения большое внимание уделяется языковой личности как автора, так и читателя. Языковая картина мира – восприятие современниками бытия, наглядно отражается в художественных произведениях.
В последнее время все больший вес приобретают статистические методы исследования, построенные на предположении о том, что некоторые численные данные могут характеризовать текст. Количественные закономерности могут способствовать созданию структурно-вероятностной модели поэтического текста, отражающей влияние на текст, с одной стороны, состояния национального языка авторской эпохи, с другой стороны, идиостиля писателя.
Глава 2

Особенности метафор в текстах Псалтири Я. Кохановского и Ч. Милоша
В качестве основного метода отбора материала был использован метод сплошной выборки. Из 41 псалма первой части  Псалтири Я. Кохановского была отобрана 301 Метафора. Из 41 псалма первой части в тексте Ч. Милоша было отобрано 412 метафор.

 
Отбор метафор представлял собой большую сложность в связи с тем, что мы имеем дело с переводом библейского текста, который по своей природе метафоричен, поскольку специфика древнееврейской поэзии как раз и заключается в повышенной метафоричности
.
Нами была предпринята попытка выявить метафоры   не в отдельных псалмах стихотворного текстового пространства Я. Кохановского и Ч. Милоша, а на обширном материале 82 псалмов с использованием методов сплошной выборки. Такая попытка — реализующая стремление к исчерпывающей полноте описания — неизбежно порождает сложности в вычленении нужных оборотов, их классификации и интерпретации. Языковой материал всегда слишком многолик и разнообразен. Представляется, однако, что именно обширность привлеченного материала в известной мере смягчает, нейтрализует возможные спорные решения.

II.1. Классификация тропов
Выявленные метафоры можно разделить на следующие группы: сравнения, олицетворения, метафоры.

По нашим данным реже всего встречаются олицетворения и прямые сравнения. Основную массу составляют развернутые метафоры.

Большой удельный вес занимают одночленные метафоры – символы, метафоры-загадки. Это объясняется, во-первых, природой библейского текста, во-вторых, спецификой поэтического текста, а также особенностью сознания современного человека, столько лет жившего вне религиозного культурного контекста, что не могло не отразиться на языковой картине мира (как национальной, так и индивидуальной).
Сравнения.
Сравнения представляют собой «прозрачную» метафору. В поэтических текстах сравнения являются первым этапом создания образности. По исследованиям стилистов Ларинской школы (М. Б. Борисова
, Г. А. Лилич
,   Д. М. Поцепня
, Ю. С, Язикова
 и др.) художественный образ движется от сравнения черед двучленную метафору к одночленной метафоре — символу
.

Под сравнениями мы понимаем собственно сравнение, когда один объект сравнивает с другим. «При общем образном значении сравнения его компоненты не показывают смыслового сдвига по отношению к прямому значению; этим сравнение отличается от двух последующих стадий образной реализации семантики»
. 

По мнению некоторых исследователей сравнения можно разделить на три группы, которые отражают степень участия слов в создании сравнений:

1. Слова, которые являются центром образного сравнения.

2. Слова, которые поддерживают и развивают образ сравнения.

3. Слова, которые обозначают объект в сравнении
.

В текстах Кохановского наиболее яркие  сравнительные обороты вводятся при помощи:
союза jako |Jako skorupa, jako ziemia sucha|; = 1 группа (центр образного

сравнения, то есть с чем сравнивают); 
союза tak |Jasna jest zorza, jasno słońce pała, Tak będzie i twa cnota okazała| = 
 1 группа (центр образного сравнения, то есть с чем сравнивают);
оборотов:
Nie tym co, ani tym  |Nie bądźże tedy tym, co jest koń, ani Tym, co muł|= 1 группа

(центр образного сравнения, то есть с чем сравнивают). 
Że był rówien |Że był libańskim rówien cedrom rosłym| =1 группа (центр образного

сравнения, то есть с чем сравнивают). 
Taki podobien  |Taki podobien będzie drzewu porzecznemu| 1 группа (центр

образного сравнения, то есть с чем сравнивают). 
Во всех этих примерах Яна Кохановского  центром сравнения являются объекты природы.

В текстах Милоша можно наблюдать следующие способы ввода сравнений:

Союз: jak,  jako
Aby nie pożarł który duszy mojej jako lew = 1 группа (центр образного сравнения, то есть с чем сравнивают). 
laską jak tarcza osłaniasz = 1 группа (центр образного сравнения, то есть с чем сравнивают).
В стихотворных текстах Чеслава Милоша центром самых ярких сравнений становятся символы мощи. 
Олицетворения.
Олицетворения играют важнейшую роль при анализе текстов Библии, потому что это древнейший вид метафоры, в котором отражается народно-мифологическое сознание. Ряд ученых считает, что олицетворения – это не только антропоморфизм, но и наделение неодушевленных предметов свойствами живых существ
. При олицетворении важны лексемы, обозначающие объект олицетворения, а также слова, создающие олицетворение. Как правило, эти слова употребляются в переносном значении. 

В тексте Я. Кохановского олицетворения выражаются через глагол.
	Например:
Dzień li po niebie wiedzie, noc li swoje konie.



Здесь мы видим, что объектами олицетворения являются библейские понятия день  и ночь.

Эти  лексемы соединяют в себе библейское и фольклорное сознание.

В текстах  псалмов Ч. Милоша  олицетворения  выражаются также через глагол.
Czy proch Ciebie chwalić będzie • albo opowiadać wierność Twoją? 
Контекст, поддерживающий олитцетворение, усиливает восприятие метафоры в заданном ключе.
Метафоры.
Как мы писали выше, метафора является следующей, более сложной, нежели сравнение, ступенью создания образа.

Представляется, что более простой метафорой является двучленная метафора.

Например:
Z głebokości wołam do Ciebie, Panie. 
Двучленность метафоры явно ощущется. Мы понимаем, что псалмопевец не находится в прямом смысле в яме под землей, но, как бы, из бездны взывает к Господу.  Второй план образа ощущается, но мы его не можем конкретизировать. 

Более сложной метафорой-символом является одночленная метафора. 

Например:
Ty stół biesiadny zastawiasz przede mną na przekór moim wrogom. (23 Пс. Милош)

Одночленность заключается в том, что второй план метафоры не нуждается в конкретном толковании, более того, не допускает его. Но в то же время требует объяснения символа. В современной лингвистике такие примеры также относят к метафоре-загадке (по классификации Левина)
. 

II. 2.   Количественное употребление метафор
Рассмотрим количественное употреблений метафор подробно на материале обоих текстов. Для выявления статистических закономерностей используем следующие параметры: а) общее количество псалмов; б) количество псалмов в первой части псалтири; и) количество псалмов с метафорами в тексте Кохановского; в) количество псалмов с метафорами в тексте Милоша; г) общее количество метафор в тексте Кохановского; д) общее  количество метафор в тексте Милоша; е) количество строк в псалмах.

 Для количественной оценки, учитывающей не абсолютные, а относительные величины, используем ряд коэффициентов, условно именуемых «коэффициентами лексической плотности»: коэффициент лексической плотности 1 (отношение количества псалмов с метафорами в тексте Кохановского к общему количеству псалмов в первой части); коэффициент лексической плотности 2 (отношение количества псалмов с метафорами в тексте Милоша к общему количеству псалмов в первой части); коэффициент лексической плотности 3 (отношение количества метафор к количеству псалмов в 1 части у Кохановского); коэффициент лексической плотности 4 (отношение количества метафор к количеству псалмов тексте Милоша); коэффициент лексической плотности 5 (отношение количества сравнений к количеству метафор в 1 части Псалтири Кохановского); коэффициент лексической плотности 6  (отношение количества сравнений к количеству метафор в 1 части Псалтири Милоша); коэффициент лексической плотности 7  (отношение количества олицетворений к количеству метафор в 1 части Псалтири Кохановского) ; коэффициент лексической плотности 8  (отношение количества олицетворений к количеству метафор в 1 части Псалтири Милоша); коэффициент лексической плотности 9  (отношение количества собственно-метафор к общему  количеству метафор в 1 части Псалтири Кохановского); коэффициент лексической плотности 10  (отношение количества собственно-метафор общему количеству метафор в 1 части Псалтири Милоша).

Для удобства представления и восприятия полученные коэффициенты умножались на 100 и округлялись до десятых долей.
Результаты проведенного исследования приведены в таблице.
	Общее количество псалмов
	41

	Коэффициент лексической плотности 1
	100

	Коэффициент лексической плотности 2
	100

	Коэффициент лексической плотности 3
	685

	Коэффициент лексической плотности 4
	1004

	Коэффициент лексической плотности 5
	9,25

	Коэффициент лексической плотности 6
	7,2

	Коэффициент лексической плотности 7


	9,25

	Коэффициент лексической плотности 8
	0,4

	Коэффициент лексической плотности 9
	87

	Коэффициент лексической

плотности 10
	90


Основные выводы, которые можно сделать на основании проведенных сопоставлений, таковы.

В текстах обоих авторов наблюдается изобилие метафор. Нет ни одного псалма, в которых метафоры бы отсутствовали. Это связано, с одной стороны, с тем, что текст Библии по своей природе метафоричен, с другой, со спецификой языка поэзии.

Количество метафор, выявленных в тексте Ч. Милоша, преобладает над количеством метафор в тексте Я. Кохановского. Изобилие средств выразительности в Псалтири Милоша по сравнению с текстом Кохановского свидетельствует прежде всего о различии авторских стилей.

У обоих авторов количество собственно-метафор превалирует над количеством олицетворений и сравнений. Сравнение – более простой в образном отношении троп. А стихотворные переложения Псалтири являются произведением художественной литературы, которой так свойственна образность. В то же время, в текстах Я. Кохановского количество сравнений по отношению к общему количеству метафор, выше  количества сравнений в поэтическом тексте Милоша. Данная особенность вытекает из различия временных пластов, в которых творили поэты. Для современного Милошу языкового сознания сравнение кажется слишком простым тропом, не позволяющим выразить авторское Я и индивидуально-авторский стиль поэта и выразить специфику библейского текста.

Отметим также, что  в  псалмах  Милоша нами было найдено меньше олицетворений, нежели в псалмах Кохановского. Олицетворения - один из самых древних приемов, связанных с явлением психологического параллелизма, отражающим фольклорное, мифологическое сознание
,  в тексте Кохановского встречается чаще, чем в тексте Милоша.

Данные подсчеты были проведены без учета количественных параметров текстового материала.
В таблице ниже мы рассмотрели плотность употребления метафор в текстах псалмов Кохановского и Милоша. Для более объективного расчета принимаем во внимание не только количество метафор в тестах, но и количество строк в каждом псалме.

	Номер

псалма
	Плотность у

Я. Кохановского

 (в процентах)
	Плотность у

Ч. Милоша

(в процентах)

	1
	30
	150

	2
	8,3
	41,6

	3
	15
	66,6

	4
	7,4
	44,4

	5
	9,6
	38,4

	6
	15
	27,2

	7
	9,5
	61,1

	8
	25
	40

	9
	21,4
	52,3

	10
	6,2
	83,3

	11
	41,6
	100

	12
	37,5
	55,5

	13
	37,5
	33,3

	14
	17,8
	57,1

	15
	25
	60

	16
	38,8
	63,6

	17
	21,4
	80

	18
	7
	70,5

	19
	15,3
	66,6

	20
	10,7
	40

	21
	10,7
	42,8

	22
	9,5
	53,1

	23
	25
	15,6

	24
	15
	80

	25
	23
	36,6

	26
	10,7
	58,3

	27
	21,1
	92,8

	28
	28,1
	55,5

	29
	20
	100

	30
	15
	76,9

	31
	21,4
	52

	32
	11,1
	63,6

	33
	4,5
	50

	34
	14,5
	69,5

	35
	20
	67,8

	36
	46,4
	83,3

	37
	17,7
	70

	38
	15,9
	65,2

	39
	39,2
	107,1

	40
	28,8
	66,6

	41
	13,8
	88,8


Данное сопоставление показало, что плотность метафор в псалмах  Милоша значительно выше,  чем в текстах Кохановского. Что, как представляется, ярко характеризует индивидуально-авторский стиль поэта. Сам Милош пишет о своем стиле В «Богословском трактате» следующее: «Я мечусь и ворочаюсь на ложе моего стиля /, ища, чтобы вышло удобно,  не слишком / набожно, не слишком по-мирски.//»
.
Наиболее интересно будет рассмотреть, в каких псалмах концентрация метафор у поэтов достигает пика. Для более детального представления предлагаем ознакомиться со следующей диаграммой.
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Приведенная диаграмма наглядно отражает неравномерность употребления метафор в псалмах  поэтами.

На приведенной диаграмме отчетливо видно, что плотность метафор в псалмах Милоша значительно выше плотности в текстах Кохановского. Однако график отмечает не только различия, но и некую схожесть репрезентации метафор в стихотворных поэтических пространствах авторов.

Можно заметить, что в 1, 9, 11, 28, 36, 39 псалмах у обоих поэтов плотность метафор повышается.

В то время как 41, 24, 18 псалмах повышение плотности наблюдается только в текстах Милоша.

Предлагаем рассмотреть выделенные псалмы более подробно. Для этого в следующем разделе обратимся к их тексту. 
II.3. Функции метафор в текстовом стихотворном пространстве Псалтири Я. Кохановского и Ч. Милоша
PSALM l


Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum 

Szczęśliwy, który nie był miedzy złymi w radzie


Ani stóp swoich torem grzesznych ludzi kładzie


Ani siadł na stolicy, gdzie tacy siadają,


Co się z nauki zdrowej radzi naśmiewają;

 


Ale to jego umysł, to jego staranie,


Aby na wszytkim pełnił Pańskie przykazanie;


Dzień li po niebie wiedzie, noc li swoje konie,


On ustawicznie w Pańskim rozmyśla zakonie.

 


Taki podobien będzie drzewu porzecznemu,


Które przynosi co rok owoc panu swemu,


Liścia nigdy nie tracąc, choć zła chwila przydzie;


Temu wszystko, co pocznie, na dobre wynidzie.

 


Ale źli, którzy Boga i wstydu nie znają,


Tego szczęścia, tej nigdy zapłaty nie mają:


Równi plewom, które się walają przy ziemi,


A wiatry, gdzie jedno chcą, wszędzie władną jemu.

 


Dla czego przed sądem być muszą pohańbieni


Ani w liczbie z dobrymi będą policzeni;


Pan bowiem sprawiedliwych na wszelki czas broni,

A przewrotne, złe ludzi cicha pomsta goni.

 
                                               Jan Kochanowski 

  
Szczęśliwy, kto nie chodził za radą bezbożnych • i na drodze grzeszników nie      postał, • i w gromadzie naśmiewców nie siedział.

Ale w prawie Pańskim ma upodobanie • i naukę Pańską bada w dzień i w nocy.


I będzie jak drzewo zasadzone u strumieni wód, • które wydaje owoc, kiedy jest jego czas, • i którego liść nie usycha. • A cokolwiek zacznie, powiedzie się.


Nie tak bezbożni, nie tak. • Ale są jak plewy, które wiatr wymiata.


Przeto nie ostoją się bezbożni na sądzie • ani grzesznicy w zgromadzeniu sprawiedliwych.


Albowiem poznaje Pan drogę sprawiedliwych, • a droga bezbożnych zaginie. Sela.

                                                                                                                                                                 Czeslaw Milosz

Перейдем к подробному анализу псалма.

По мнению богословов и отцов церкви, первый псалом посвящен «блаженному состоянию праведника в противоположность гибельному состоянию нечестивых»
. Данный псалом открывает Псалтирь, потому что «блаженство есть основание и начало учения о нравственной жизни людей, и оно сообщается только людям праведным»
.

	Wujek
	Kochanowski 
	Milosz

	1:1Błogosławiony mąż, który nie chodził w radzie niezbożnych i na drodze grzesznych nie stał, i na stolicy zaraźliwości nie siedział.
	Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum 
Szczęśliwy, który nie był miedzy złymi w radzie

Ani stóp swoich torem grzesznych ludzi kładzie

Ani siadł na stolicy, gdzie tacy siadają,

Co się z nauki zdrowej radzi naśmiewają;
	Szczęśliwy, kto nie chodził za radą bezbożnych 

 i na drodze grzeszników nie postał, 

 i w gromadzie naśmiewców nie siedział.

	1:2Ale w zakonie PANSKIM wola jego, a w zakonie jego będzie rozmyślał we dnie i w nocy.
	Ale to jego umysł, to jego staranie,

Aby na wszytkim pełnił Pańskie przykazanie;

Dzień li po niebie wiedzie, noc li swoje konie,

On ustawicznie w Pańskim rozmyśla zakonie.
	Ale w prawie Pańskim ma upodobanie 

 i naukę Pańską bada w dzień i w nocy.

	1:3I będzie jako drzewo, które wsadzone jest nad ściekaniem wód, które swój owoc da czasu swego, a liście jego nie opadnie: i wszytko, cokolwiek czynić będzie, poszczęści się.
	Taki podobien będzie drzewu porzecznemu,

Które przynosi co rok owoc panu swemu,

Liścia nigdy nie tracąc, choć zła chwila przydzie;

Temu wszystko, co pocznie, na dobre wynidzie.
	I będzie jak drzewo zasadzone u strumieni wód, 

które wydaje owoc, kiedy jest jego czas,

i którego liść nie usycha. 

 A cokolwiek zacznie, powiedzie się.

	1:4Nie tak niezbożni, nie tak, ale jako proch, który rozmiata wiatr z wierzchu ziemie.


	Ale źli, którzy Boga i wstydu nie znają,
Tego szczęścia, tej nigdy zapłaty nie mają:

Równi plewom, które się walają przy ziemi,

A wiatry, gdzie jedno chcą, wszędzie władną jemu.

 
	Nie tak bezbożni, nie tak. 

 Ale są jak plewy, które wiatr wymiata.


	1:5Przetoż nie powstaną niezbożnicy na sądzie ani grzesznicy w zebraniu sprawiedliwych.
	Dla czego przed sądem być muszą pohańbieni

Ani w liczbie z dobrymi będą policzeni;
	Przeto nie ostoją się bezbożni na sądzie 

 ani grzesznicy w zgromadzeniu sprawiedliwych.



	1:6Abowiem zna PAN drogę sprawiedliwych, a droga niepobożnych zginie.
	Pan bowiem sprawiedliwych na wszelki czas broni,
A przewrotne, złe ludzi cicha pomsta goni.
	Albowiem poznaje Pan drogę sprawiedliwych, 

 a droga bezbożnych zaginie.

 Sela.


Псалом 1, как и всякий библейский текст, из-за повышенной метафоричности трудно понимаем и допускает различные нюансы толкования. 
Вуек:
          1:1 Błogosławiony mąż, który nie chodził w radzie niezbożnych i na                 

                drodze grzesznych nie stał, i na stolicy zaraźliwości nie siedział.
Начало псалма, по мнению Г. Разумовского,  истолковывается следующим образом: «блажен тот, кто не разделяет мыслей и чувств людей нечестивых и соблюдает чистоту помыслов; а если и увлечен в зло, то не стоит в нем, не закосневает; блажен – кто не участвует в собраниях губителей веры и нравственности, кто удаляется от согласия и соучастия с нечестивыми»
.

Оба автора создают сложную метафору-градацию, как это свойственно древне-еврейской поэзии
 с использованием одночленных    метафор-символов: rada złych; tor grzesznych, gdzie tacy siadają, co się z nauki zdrowej radzi naśmiewają; rada bezbożnych; droga  grzeszników; gromada naśmiewców
Кохановский:
                             Szczęśliwy, który nie był miedzy złymi w radzie

                             Ani stóp swoich torem grzesznych ludzi kładzie

                             Ani siadł na stolicy, gdzie tacy siadają,

                             Co się z nauki zdrowej radzi naśmiewają
Милош:    
                                       nie chodził za radą bezbożnych
                                      i na drodze grzeszników nie postał,
                                      i w gromadzie naśmiewców nie siedział.
Каждый автор, опираясь на библейский текст, создает метафору в соответствии с риторическими нормами литературы своего времени. Перед нами более расцвеченная метафора Кохановского и предельно простая метафора Милоша. 

Кохановский мастерски создает метафору. Глагольные отрицания nie był,                          аni stóp kładzie; аni siadł расположены таким образом что в начале и в конце повторяются формы прошедшего времени глаголов, а середина и конец построены на повторении отрицания ani. Кроме того, автор подробно описывает фрагмент с насмешниками.

Метафоры Кохановского можно отнести к одночленным метафорам, но, как бы «проясненным», благодаря их развернутости.: tor grzesznych ludzi; stolicа, gdzie tacy siadają, сo się z nauki zdrowej radzi naśmiewają
Милош строит метафору на строгом повторе прошедшего времени глаголов: nie chodził, nie postał, nie siedział. Однообразие повторов усиливается формами droga grzeszników; gromada grzeszników. 

Метафоры Милоша более классические одночленные метафоры: radą bezbożnych; droga grzeszników; gromada grzeszników.
Метафора Милоша короче и проще метафоры Кохановского, что еще раз говорит о своеобразии индивидуального стиля автора и о причастности поэта к тому или иному литературному стилю и направлению.
Вуек:
                  1:2 Ale w zakonie PANSKIM wola jego, a w zakonie jego będzie                

                        rozmyślał we dnie i w nocy.
Следующая строчка псалма содержит в себе скрытую цитату из Книги Навина: «Будь тверд и мужайся, и да не отступит книга закона Божия от уст твоих, и да поучаешися в ней день и ночь, тогда будешь благоуспешен во всех путях и делах твоих» (см. Нав. 1:7–8). Как считает Разумовский «В неуклонном исполнении сей воли Божией и заключается благочестие верующего человека и соединенное с ним блаженство»
.

Кохановский разворачивает подробную метафорическую картину.
Кохановский:  
                         Ale to jego umysł, to jego staranie,

                         Aby na wszytkim pełnił Pańskie przykazanie;

                         Dzień li po niebie wiedzie, noc li swoje konie

                        On ustawicznie w Pańskim rozmyśla zakonie.


Автор олицетворяет день и ночь, передавая образы, свойственные метафорическому сознанию, которые возможно отнести к психологическому параллелизму, что усиливает воздействие текста псалма на читателя. Олицетворение создается за счет переносного употребления глагола wieść, характеризующего действие человека, а также образом ночи на коне. Последний образ характерен для фольклора
. «А что значит черный всадник, который обогнал меня у самых твоих ворот, бабушка?— Это ночь моя темная»
.


Показывая непрерывность действия – пребыванияё в молитве, Кохановский использует параллельные конструкции: to jego umysł, to jego staranie, dzień li , noc li,
Милош:               

                            Ale w prawie Pańskim ma upodobanie 

                            i naukę Pańską bada w dzień i w nocy. 

Перевод Милоша ближе к тексту псалма. Тем не менее, непрерывность действия в нем также сохраняется, но передается иным, философским способом, что отвечает установкам поэтики Милоша. Понятие «день и ночь» не раз становились предметом богословских трактатов
. «Так же нужно понимать и слова: день и ночь, то есть вечно, постоянно, непрерывно. Значение выражения день и ночь <…> совпадает с таким пониманием: все время, не переставая <…> денно и нощно, вечно, постоянно, всегда. <…> денно и нощно означает беспрерывно, всегда, и днем и ночью. Поэтому, когда говорится, что диавол и иже с ним будут мучиться день и ночь во веки веков (Откр. 21:10), это означает усиление выражения во веки веков и значит: постоянно, непрерывно, вечно, то есть бесконечно»
. Таким образом, Милош также говорит о непрерывном молитвенном состоянии благочестивого, прибегая к метафорическому словосочетанию «день и ночь».
Вуек:
                         1:3  I będzie jako drzewo, które wsadzone jest nad ściekaniem wód, 

                                które swój owoc da czasu swego, a liście jego nie opadnie: i 

                                 wszytko, cokolwiek czynić będzie, poszczęści się. 

 
Третья строка псалма продолжает сравнение благочестивого человека с нечестивым. «Благочестивые, которые во всем, что ни предпринимают, что ни делают, имеют успех; потому что все делают с надеждой на помощь Божию. Как на корни дерева, посаженного при водных источниках, всегда изливается влага, и оно всегда зеленеет и приносит обильный плод, так и на труды и занятия благочестивого человека изливается благодать Божия, и труды эти всегда благоуспешны»
. Итак, благочестивый, во всем полагающийся на Господа сравнивается с деревом, посаженном около воды, которому не страшна засуха, и которое в свое время принесет плоды. «Образ воды используется в Библии в трех основных значениях: это вселенская стихия, управлять которой может только Бог; это источник жизни и это средство очищения. Мы можем также обратить внимание на полярность этого образа в шестистах случаях упоминания воды в Библии: вода может означать жизнь или смерть, благословение и скорбь, порядок или хаос»
. В данном случае: вода – источник жизни, благословение и порядок. Дерево, по свидетельству Словаря библейских образов, имеет в библии совершенно особый статус, что связано с тем, что в Палестине дерево – редкость
. Далее, что, думается, важно для разбираемого текста, дерево – символ жизненной силы. Кроме того, «Деревья могут быть образом изобилия, как в описании фруктовых деревьев, вовремя приносящих плоды»
. А «дерево, выживающее даже во время засухи, благодаря мощным корням, – прекрасная иллюстрация постоянства верующего в любых обстоятельствах, хороших или плохих»
.
Кохановский: 
                           Taki podobien będzie drzewu porzecznemu,

                            Które przynosi co rok owoc panu swemu,

                            Liścia nigdy nie tracąc, choć zła chwila przydzie;

                            Temu wszystko, co pocznie, na dobre wynidzie.

Кохановский создает развернутое сравнение, центром которого становится живая природа: дерево. Объект сравнения – благочестивый человек, характеристике которого посвящен псалом. Такого рода объект и центр сравнения сближают его со свойственным фольклору психологическим параллелизмом
. Сравнение поддерживается широким контекстом, подробно характеризующим центр сравнения. Сравнение вводится конструкцией podobien będzie. Благочестивый сравнивается с деревом, растущем близь воды, ежегодно приносящем плоды и не высыхающим, в злую годину. Автор добавляет к библейскому тексту пояснение: время, когда дерево может увянуть.

Милош:  

    
       będzie jak drzewo zasadzone u strumieni wód,  

                   które wydaje owoc, kiedy jest jego czas, 

                   i którego liść nie usycha. 

                  A cokolwiek zacznie, powiedzie się.
Милош строго следует библейскому тексту, не разукрашивая образ. Сравнение вводит оборот będzie jak. Тем не менее, и центр сравнения, и его  объект у Милоша тот же, что и у Кохановского, проще контекст, поддерживающий сравнение. В данном случае так же возможно говорить о психологическом параллелизме.

Поскольку основным законом древнееврейской поэзии был параллелизм
, после описания благочестивых в псалме речь идет о нечестивых. В четвертой строке псалма они описываются. «Дела нечестивых лишены благодатного Божия содействия и потому, как прах, возметаемый ветром от лица земли, дела эти уничтожаются и не приносят плода, не имеют никаких благотворных последствий. Потому что нечестивые не знают Бога и отказываются искать и познавать Его. Они, как фараон египетский, на представление Моисея и Аарона отпустить народ Божий в пустыню, отвечают: “Кто такой Господь, чтобы я послушался голоса Его и отпустил Израиля? Я не знаю Господа» (Исх. 5:2). Они, по долготерпению Божию, пользуются часто всеми благами мира сего; а между тем, <…> будучи безбожниками, они живут во грехе и предаются всем порокам, всем постыдным страстям (Рим. 1:24–32). Будучи сами злы и безумны, они преследуют верующих (Ин. 16:23)»
. 
Вуек:
                   1:4 Nie tak niezbożni, nie tak, ale jako proch, który  rozmiata wiatr z wierzchu ziemie.

Кохановский: 
                        Ale źli, którzy Boga i wstydu nie znają,

                        Tego szczęścia, tej nigdy zapłaty nie mają:

                        Równi plewom, które się walają przy ziemi,

                        A wiatry, gdzie jedno chcą, wszędzie władną jemu.
Описывая нечестивых, Кохановский создает сравнение, которое вводится лексемой równi. Объектом сравнения являются нечестивые, центром сравнения плевелы, разносимые ветром, куда ему вздумается. «В обоих Заветах конкретные действия, связанные со временем жатвы, служат выражением образов Божьего суда над злом, например, серпы и точило (Иоил. 3:13), отделение и сжигание плевел (Мф. 13:30), сжигаемая или уносимая ветром мякина (Пс. 1:4 {«прах»}; 34:5 {«прах»}; Мф. 3:12)»
. Подобно предыдущей строке псалма автор применяет прием психологического параллелизма, повторяя приемы древнееврейской поэзии. Кохановский, разворачивая образ за счет создания образного контекста, подробно описывает плевелы: które się walają przy ziemi, а wiatry, gdzie jedno chcą, wszędzie władną jemu. Подробная картина проясняет образ и усиливает воздействие текста на читателя.
Милош:   
                       Nie tak bezbożni, nie tak.

                       Ale są jak plewy, które wiatr wymiata.
Милош также создает сравнение, вводимо конструкцией nie tak, nie tak, ale jak. Объект и центр сравнения у него тот же, что и у Кохановского. «В притче о пшенице и плевелах рост зерен вместе с ядовитыми сорняками, известными как плевелы, символизирует условия, в которых христиане должны жить в одном мире с неверующими вплоть до судного дня (Мф. 13:24–30, 36–42)»
. Следует заметить, что образ Милоша гораздо более синкретичен. Он более строго следует библейскому оригиналу.

Оба образа, в соответствии с авторскими установками и принятой в то время поэтикой, передают одну из центральных мыслей псалма: «История спасения сама по себе подобна медленному продвижению к кульминационному моменту жатвы. Бог и Его работники засевают поле в мире. Бог ухаживает за растущими посевами, которые с неизбежностью приближаются к времени жатвы. Когда урожай созревает, Бог собирает его, отделяя плоды и зерна от примесей и мякины»
.
Вуек:
            1:5 Przetoż nie powstaną niezbożnicy na sądzie ani grzesznicy w   zebraniu sprawiedliwych.

Далее в псалме говорится о том, что «все воскреснут, только нечестивые не будут стоять на суде вместе с праведными (Мф. 25:32), а вместе с грешниками будут осуждены, праведные же и благочестивые по воскресении последуют в Царствие Божие, или – что то же – в жизнь вечную»
 .
Кохановский:
                                Dla czego przed sądem być muszą pohańbieni

                                Ani w liczbie z dobrymi będą policzeni;
Милош:
                        Przeto nie ostoją się bezbożni na sądzie 

                        ani grzesznicy w zgromadzeniu sprawiedliwych
Оба автора вслед за оригиналом говорят о том, что нечестивые не смогут защититься на суде вместе с праведниками. При создании образной картины используется элипсис: Страшный суд называется просто судом. В контексте образности псалма данный образ прозрачен. Тем не менее, думается, возможно его считать и символом.
Завершающая строка псалма обозначает: «Всеведущему и Праведному Судии все известно. Он и до суда все знает и не имеет потому нужды ни в доказательствах, ни в обличениях»
.
Вуек:
              1:6 Abowiem zna PAN drogę sprawiedliwych, a droga niepobożnych     

                    zginie.     
Кохановский:
                                Pan bowiem sprawiedliwych na wszelki czas broni,
                                A przewrotne, złe ludzi cicha pomsta goni.
Образ Кохановского строится на переносном значении глагола goni : pomsta goni. Этот образ может рассматриваться как олицетворение.
Милош:  
                             Albowiem poznaje Pan drogę sprawiedliwych, 

                             a droga bezbożnych zaginie. Sela.                                                                                                                                             

Милош следуя за оригиналом, использует одночленный образ-символ пути праведных и пути нечестивых. «Под путем обыкновенно разумеется не дорога, по которой ходим, а все дела, мысли и намерения наши, а потому и заключительные слова псалма: путь нечестивых погибнет означают, что дела, замыслы, козни нечестивых, а с ними вместе и сами они погибнут»
.

Таким образом, оба автора в соответствии с поэтическими принципами своего времени и своими целями и задачами в образных картинах передали основную мысль первого псалма: «Итак, блаженны все те, которые ищут Господа Бога всем сердцем своим (Пс. 118:2, 33:11), которые находят удовольствие в законе Божием и размышляют о нем день и ночь (Пс. 11:1, 1:2), которые слушают Слово Божие и поступают по нему (Иак. 1:22–25; Лк. 11:28). Блаженны все те, на которых в день суда прострется благословение Отца Небесного, изреченное устами Сына Божия: «Приидите, благословеннии Отца Моего, наследуйте уготованное вам Царствие от сложения мира» (Мф. 25:34). Но «какая скорбь наполнит сердце грешника в тот час, когда Судия Христос воссядет на страшном престоле Своем, все поколения предстанут пред Ним и откроются все тайны сердечные! Страшен суд, страшен Судия, страшен сей час!.. Блажен, кого покроет тогда благость Твоя, Господи!» (Псалтирь св. Ефрема Сирина)»
.

Обратимся к подробному анализу 39 псалма.

Псалом 39
Dixi, custodiam vias meas
Do tegom był myśl swą skłonił,

Abych się był zawżdy chronił

Nie tylko uczynku złego,

Ale i słowa bystrego.

 Przeto, gdy mię zły strofował,

Jam swój język tak hamował,

Ze, nie chcąc rzec słowa złego,

Nie mówiłem i dobrego.

Ale żal mój zatajony

Tym więcej był objątrzony,

Serce mi w gniewie pałało,

Aż się słowo rzec musiało.

Przebóg, Panie mój, długo li

Człowiek będzie w tej niewoli?

Racz mi kres dni mych objawić,

Kiedy przydzie świat zostawić.

 Ty żywiesz czas nieprzeżyty,

A mój wiek jest w garści skryty;

Lata mojej śmiertelności

Mniej niżli nic ku wieczności.

Błąd (mogę rzec sprawiedliwie),

Błąd jest człowiek, a co żywię,

Podobno to ku marnemu

Snu nocnemu, nieznacznemu.

 Próżne jego frasowanie,

Próżna praca i staranie;

Zbiera, gromadzi, skupuje,

A nie wie, komu gotuje.

Czegóż czekać, o mój Boże?

Kto mię w nieszczęściu wspomoże?

Próżno gdzie indziej słać sobie;

Wszytka jest nadzieja w Tobie.

 A Ty z Pańskiej swej litości

Racz zapomnieć moich złości;

Nie daj mię w pośmiech głupiemu

Człowiekowi nikczemnemu!

 Nieprzyjaciel mię strofował,

A jam język swój hamował

Wiedząc, że to złorzeczenie

Było Twoje nawiedzenie.

Zdejmi ze mnie plagi swoje,
Bo prze ciężkie razy Twoje

Wszytka moc i wszytki siły

Zgoła mię już opuściły.

Kogo prze grzech zafrasujesz,

Tak go niewidomie psujesz,

Jako szatę mól tajemny;

Błąd jest człowiek, błąd nikczemny.

Skłoń łaskawe uszy swoje

Na płaczliwe prośby moje;

Przychodzień-ciem ja na ziemi

Ze wszytkimi przodki swemi.

Sfolguj, a daj się ochłodzić,

Póki nie przyjdzie wychodzić

Na drogę, z której człowieka

Już nie ujźrzeć aż do wieka.

                                       Кохановский
1. Przewodnikowi chóru, Jedutunowi. Psalm Dawida.

                     2. Rzekłem: „Strzec będę dróg moich, 

     abym językiem nie zgrzeszył. 

     Położę zastawę na ustach moich,

     dopóki bezbożny jest przede mną” 

3. Zaniemiałem milczeniem, nie mówiłem o szczęściu,

 a moja boleść zajątrzyła się.

4. Moje serce rozgorzało we mnie,

kiedy rozmyślałem, zapalił się ogień 

i przemówiłem językiem moim.

5. Objaw mi, Panie, jaki jest koniec mój,

      jaka jest miara dni moich,

 abym poznał, jak jestem znikomy.

6. Oto piędziami wymierzyłeś dni moje,
      a mój wiek jak nicość przed Tobą

Marność jest każdy człowiek istniejący.

Sela.

7. Zaprawdę przemija człowiek jak cień. 

 Nadaremnie tylko wrzawę czyni,

 gromadzi, a nie wie, kto zabierze.

8. A teraz czego mam się spodziewać, Panie?

Moja nadzieja spoczywa w Tobie.
9. Ze wszystkich moich przewinień wyzwól mnie

nie czyń mnie pośmiewiskiem podłych.

10.  Zaniemialem i nie otwieram ust moich,

 bo sam to sprawiłeś.
 11.  Odwróć ode mnie plagę Twoją,

 ginę od srogości Twojej ręki.

12. Karami za winy srożysz się nad człowiekiem,

niszczysz jak mól, co najbardziej mu drogie,

      zaprawdę marnością jest każdy człowiek

      Sela.

      13. Wysłuchaj modlitwy mojej, Panie,

       nakłoń ucha do płaczu mego,

       nie milcz na moje Izy

       bo przychodniem jestem u Ciebie

      do czasu mieszkającym, jak wszyscy ojcowie moi.

      14. Odwróć oczy ode mnie, abym zaznał wytchnienia, 

       zanim odejdę i nie będzie mnie.

                                                        Милош
Данный псалом написан после избавления Давида от гонений со стороны Саула
. В нем содержится благодарность к Богу за спасение и просьба к Создателю не оставлять его.
	1:1 Na koniec, Psalm samemu Dawidowi.
	
	Przewodnikowi chóru, Jedutunowi. Psalm Dawida.

	2:1 Czekając, czekałem Pana, i skłonił się ku mnie: i wysłuchał prośby moje.
	    Do tegom był myśl swą   skłonił,

Abych się był zawżdy chronił

Nie tylko uczynku złego,

Ale i słowa bystrego.

	Rzekłem: „Strzec będę dróg moich, 

abym językiem nie zgrzeszył. 

Położę zastawę na ustach moich,

 dopóki bezbożny jest przede mną” 

	3:1 I wywiódł mię z dołu nędzy, i z błota iłu: i postawił na skale nogi moje, i naprostował kroki moje.
	   Przeto, gdy mię zły strofował,

Jam swój język tak hamował,
Ze, nie chcąc rzec słowa złego,
Nie mówiłem i dobrego.
	Zaniemiałem milczeniem, nie mówiłem o szczęściu, 

a moja boleść zajątrzyła się.

	4:1 I wypuścił nową pieśń w usta moje, Hymn Bogu naszemu: ujrzą mnodzy, i będą się bać, i będą mieć nadzieję w Panu.
	Аle żal mój zatajony

Tym więcej był objątrzony,

Serce mi w gniewie pałało,

Aż się słowo rzec musiało.
	Moje serce rozgorzało we mnie,

 kiedy rozmyślałem, zapalił się ogień

 i przemówiłem językiem moim.

	5:1 Błogosławiony mąż, którego nadzieja jest imię Pańskie: a nie oglądał się na marności i na szaleństwa omylne.
	Przebóg, Panie mój, długo li

Człowiek będzie w tej niewoli?

Racz mi kres dni mych objawić,

Kiedy przydzie świat zostawić.
	Objaw mi, Panie, jaki jest koniec mój,

 jaka jest miara dni moich,

 abym poznał, jak jestem znikomy.

	6:1 Wieleś uczynił ty, Panie, Boże mój, cudów twoich: a w myślach twoich nie jest, ktoby był podobien tobie: opowiadałem i mówiłem, rozmnożyli się nad liczbę.
	Ty żywiesz czas nieprzeżyty,

A mój wiek jest w garści skryty;

Lata mojej śmiertelności

Mniej niżli nic ku wieczności.
	Oto piędziami wymierzyłeś dni moje,

 a mój wiek jak nicość przed Tobą.

  Marność jest każdy człowiek istniejący.

Sela.

	7:1 Ofiary i obiaty nie chciałeś, a uszy uczyniłeś mi doskonałe: całopalenia i za grzech nie żądałeś. 
	Błąd (mogę rzec sprawiedliwie),

Błąd jest człowiek, a co żywię,

Podobno to ku marnemu

Snu nocnemu, nieznacznemu.
	Zaprawdę przemija człowiek jak cień.

 Nadaremnie tylko wrzawę czyni,

 gromadzi, a nie wie, kto zabierze.

	8:1 Tedym rzekł: Oto idę, w summie ksiąg napisano o mnie:
	    Próżne jego frasowanie,

Próżna praca i staranie;

Zbiera, gromadzi, skupuje,

A nie wie, komu gotuje.


	A teraz czego mam się spodziewać, Panie?

 Moja nadzieja spoczywa w Tobie.

	9:1 Abych czynił wolą twoję, Boże mój, pragnąłem, i zakon twój w pośród serca mego.
	 Czegóż czekać, o mój   Boże?

  Kto mię w nieszczęściu wspomoże?

  Próżno gdzie indziej słać sobie;

Wszytka jest nadzieja w Tobie.
	Ze wszystkich moich przewinień wyzwól mnie,
nie czyń mnie pośmiewiskiem podłych.

	10:1 Opowiadałem sprawiedliwość twoję w kościele wielkim: oto warg moich nie będę hamował: Panie, tyś wiedział.
	  A Ty z Pańskiej swej litości

  Racz zapomnieć moich złości;

  Nie daj mię w pośmiech głupiemu

 Człowiekowi nikczemnemu!
	 Zaniemialem i nie otwieram ust moich,

  bo sam to sprawiłeś.

	11:1 Sprawiedliwości twojéj nie skryłem w sercu mojem; prawdę twoję i zbawienie twe opowiadałem: nie taiłem miłosierdzia twego, i prawdy twojéj przed zgromadzeniem wielkiem.
	 Nieprzyjaciel mię strofował,

 A jam język swój hamował

 Wiedząc, że to złorzeczenie

Było Twoje nawiedzenie.
	   Odwróć ode mnie plagę Twoją, 
ginę od srogości Twojej ręki.

	12:1 A ty, Panie, nie oddalaj zmiłowania twego ode mnie; miłosierdzie twoje i prawda twoja, zawżdy mię broniły.
	Zdejmi ze mnie plagi swoje,

Bo prze ciężkie razy Twoje

Wszytka moc i wszytki siły
Zgoła mię już opuściły.
	Karami za winy srożysz się nad człowiekiem,

 • niszczysz jak mól, co najbardziej mu drogie,

 • zaprawdę marnością jest każdy człowiek

Sela.

	13:1 Albowiem obtoczyły mię złe, którym niemasz liczby: poimały mię nieprawości moje, i nie mogłem przejrzeć: rozmnożyły się nad włosy głowy mojéj, i serce moje opuściło mię.
	Kogo prze grzech zafrasujesz,

Tak go niewidomie psujesz,

Jako szatę mól tajemny;

Błąd jest człowiek, błąd nikczemny.
	Wysłuchaj modlitwy mojej, Panie, 

• nakłoń ucha do płaczu mego, 

• nie milcz na moje Izy, 

• bo przychodniem jestem u Ciebie, 

• do czasu mieszkającym, jak wszyscy ojcowie moi.

	14:1 Niech ci się podoba, Panie, abyś mię wyrwał: Panie, ku ratunku memu wejrzyj.
	Skłoń łaskawe uszy swoje

Na płaczliwe prośby moje;

Przychodzień-ciem ja na ziemi
     Ze wszytkimi przodki swemi.
	Odwróć oczy ode mnie, abym zaznał wytchnienia, • zanim odejdę i nie będzie mnie.

	   15:1 Niechaj będą zawsty dzeni i zesromoceni spółem, którzy szukają dusze mojéj, aby ją odjęli: niech się obrócą nawstecz: a niech się zawstydzą, którzy mi życzą złego.
	Sfolguj, a daj się ochłodzić,
Póki nie przyjdzie wychodzić

Na drogę, z której człowieka

Już nie ujźrzeć aż do wieka
	

	16:1 Niechaj odniosą natychmiast zelżywość swą, którzy mi mówią: Ehej, Ehej!
	
	

	17:1 Niech się rozradują i uweselą w tobie wszyscy, którzy cię szukają, i niech mówią zawżdy: Niechaj będzie uwielbiony Pan, którzy miłują zbawienie twoje.
	
	

	18:1 Ja lepak jestem żebrak ubogi: Pan stara się o mię. Pomocnikiem moim, i obrońcą moim jesteś ty, Boże mój! nie omieszkiwajże.
	
	


Псалом распадается на две части: стихи 2 – 5 – благодарность, стихи 6 – 18 можно отнести к жанру молитвы
.
Вуек:
                    Czekając, czekałem Pana, i skłonił się ku mnie: i wysłuchał prośby moje.

В первой строке псалма говорится о том, что Господь наконец услышал Давида и внял ему
.
Кохановский: 
  Do tegom był myśl swą skłonił,

 Abych się był zawżdy chronił

 Nie tylko uczynku złego,

 Ale i słowa bystrego.    

В свойственной ему манере Кохановский передает мысль псалмопевца, используя олицетворение myśl swą skłonił и одночленную метафору  słowa bystrego, то есть несправедливых, злых слов, клеветы, 
Милош:
                   Rzekłem: „Strzec będę dróg moich, 

                  abym językiem nie zgrzeszył. 

                  Położę zastawę na ustach moich,

                  dopóki bezbożny jest przede mną”
Текст Милоша более метафоричен. Он создает метафору-обращение к Богу: Strzec będę dróg moich, где под дорогами, путями подразумеваются поступки, жизненный путь
. Далее, поэт пользуется метонимией abym językiem nie zgrzeszył, которую можно рассматривать и как библейский символ. Далее в тексте следует метафора Położę zastawę na ustach moich.

В следущем стихе «псалмопевец изобразил величие милости Божией, явленной ему за его долготерпение, с одной стороны, чрез избавление его Господом от бедствий и страданий телесных, которым он подвергался со стороны гонителей, и от страданий и скорбей нравственных, которые он испытывал, а с другой стороны – тем, что Господь не попустил ему колебаться сомнениями в помощи Божией и увязать в грехе, а утвердил на камени веры и упования»
.

Вуек:
                      I wywiódł mię z dołu nędzy, i z błota iłu:

                       i postawił na skale nogi 

                       moje, i naprostował kroki moje.
Кохановский:
                     Przeto, gdy mię zły strofował,

                     Jam swój język tak hamował,

                     Ze, nie chcąc rzec słowa złego,

                     Nie mówiłem i dobrego.

Кохановский предельно проясняет библейский текст, отказываясь от малопонятных библейских символов. Он использует привычные для библейского текста метафорические сочетания słowa złego, słowa dobrego.
Милош:
                Zaniemiałem milczeniem, nie mówiłem o szczęściu, 

                a moja boleść zajątrzyła się.
Милош также отказываетсяя от усложненой символики.

Вуек:
                 I wypuścił nową pieśń w usta moje, Hymn Bogu naszemu: ujrzą 

                 mnodzy, i będą się bać, i będą mieć nadzieję w Panu.
В следующих строках псалма Давид говорит о том, что божья помощь, описанная в предыдущих строках, вдохновила его на новые песнопения, которые вдохновляют других людей надеяться на помощь Бога
.
Кохановский:
                         Ale żal mój zatajony

                         Tym więcej był objątrzony,

                         Serce mi w gniewie pałało,

                         Aż się słowo rzec musiało.
Кохановский создает яркие метафоры żal zatajony był objątrzony, serce w gniewie pałało, строящиеся на переносных значениях слов. направленные на усиление библейского текста. Возможно, образность данного фрагмента призвана компенсировать отсутствие образности предыдущего. 

Милош:
                  Moje serce rozgorzało we mnie,

                  kiedy rozmyślałem, zapalił się ogień

                 i przemówiłem językiem moim.

Милош создает сложный образ. Начинает его двучленная метафора Moje serce rozgorzało we mnie. Метафора представляет собой скрытое сравнение: сердце загорелось во мне подобно огню. Вторая строка как раз и поясняет второй план метафоры kiedy rozmyślałem, zapalił się ogień. Следущая строка построена на совмещении прямого и переносного значения слова «język».
Вуек:
               Błogosławiony mąż, którego nadzieja jest imię Pańskie: a nie 

               oglądał się na marności i na szaleństwa omylne.

Данный фрагмент начинает вторую часть псалма, представляющую собой хвалебную молитву Господу
. В нем продолжает развиваться мысль о том, что блажен тот, кто во всем уповает на Господа. Далее в псалме говорится о том, что человеку не следует надеяться на себя или доверяться чародеям и магам, обращение к которым было распространено в древние времена.
Кохановский: 
                               Przebóg, Panie mój, długo li

                               Człowiek będzie w tej niewoli?

                                Racz mi kres dni mych objawić,

                                Kiedy przydzie świat zostawić.

Передавая мысль псалмопевца, Кохановский рисует образ, отвечающющий представлениям ХVI века. «Długo li сzłowiek będzie w tej niewoli?» - Спрашивает автор. Перед нами одночленная метафора, где под неволей, подразумевается следование греховной, неправедной жизни. Далее следует прозрачная метафора kres dni mych, то есть смерть. Понятие конца дней уточняется и проясняется при помощи следущей метафоры kiedy przydzie świat zostawić. Так, Кохановский, употребляя несколько метафор, объясняет мысль псалмопевца. Такой способ толкования сложных мест текста не соответствует современному языковому сознанию, но отвечает принципам создания языковой картины мира человеком ХVI века. 
Милош:
                   Objaw mi, Panie, jaki jest koniec mój,

                   jaka jest miara dni moich,

                   abym poznał, jak jestem znikomy.

Милош поясняет библейский текст своим способом, используя четвертое значение слова: koniec
- «смерть» и метафору miara dni moich. 
Обратимся к следующему стиху псалма. «В доказательство того, что возлагающие надежду свою на Бога благоразумно поступают, и вместе с тем желая прославить Господа, пророк указывает в этом стихе на бесчисленные чудеса милости Божией, которой так часто пользовался вообще народ еврейский»
.
Вуек:
                Wieleś uczynił ty, Panie, Boże mój, cudów twoich: a w myślach 

                twoich nie jest, ktoby był podobien tobie: opowiadałem i mówiłem, 

               rozmnożyli się nad liczbę.
Кохановский:
                        Ty żywiesz czas nieprzeżyty,
                        A mój wiek jest w garści skryty;

                         Lata mojej śmiertelności

                         Mniej niżli nic ku wieczności. 

Кохановский передает мысль псалмопевца, создавая яркий выразительный образ, в котором сравнивается вечное и бесконечное существование Господа и ничтожное смертное существование человека, которое может уместиться в горсти. При создании образа используются различные приемы: игра слов Ty żywiesz czas nieprzeżyty, сравнеие: Lata mojej śmiertelności мniej niżli nic ku wieczności, метафора, рисующую зрительный образ: mój wiek jest w garści skryty.
Милош:

                            Oto piędziami wymierzyłeś dni moje,

                            a mój wiek jak nicość przed Tobą.

                            Marność jest każdy człowiek istniejący.

                             Sela.
Милош использует более простые метафоры: оto piędziami wymierzyłeś dni moje, мarność jest każdy człowiek istniejący.  Сравнение: mój wiek jak nicość przed Tobą; 

Так, вновь мы видим, что каждый из авторов, передавая текст псалома,  использует языковые образные средства, присущие его времени, отвечающие его индивидуальной картине мира и языковой картине мира, сложившейся в его эпоху, а также риторике его времени и его целям и задачам.

В псалме продолжается мысль о благодарности Богу. В Ветхозаветные времена благодарность выражалась в виде жертвоприношений. Однако, Давид, испытывая гонения от Саула, находится далеко от скинии, где совершалось жертвоприношение. Он высказывает мысль о том, что Господь ожидает от него другой жертвы, «желает только того, что он может принести Ему в своем удалении от богослужебного места, именно – послушания, смиренного подчинения Его воле»

Вуек:
           Ofiary i obiaty nie chciałeś, a uszy uczyniłeś mi doskonałe:          całopalenia  i za grzech nie żądałeś.

Кохановский:
                     Błąd (mogę rzec sprawiedliwie),

                     Błąd jest człowiek, a co żywię,

                     Podobno to ku marnemu

                     Snu nocnemu, nieznacznemu
Кохановский использует сравнение, вводимое конструкцией  podobno to ku. Объектом сравнения является Błąd jest człowiek, центром сравнения – ничтожный cон.
Милош:
                   
    Zaprawdę przemija człowiek jak cień.

                         Nadaremnie tylko wrzawę czyni,

                          gromadzi, a nie wie, kto zabierze.    
Создавая образ, Милош употребляет сравнение człowiek jak cień, где объект сравнения – человек. А его центр – тень. Далее следует объяснение того факта, почему неправильно поступающего человека можно считать тенью.                            Nadaremnie tylko wrzawę czyni, gromadzi, a nie wie, kto zabierze.    

Вновь мы сталкиваемся с фактом различного способа мышления: Кохановский мыслит более сложным образом, как человек XVI века, Милош более просто, как человек ХХ века, что и отражается в концептуализании употребляемых ими  метафор.
Вуек:
                         Tedym rzekł: Oto idę, w summie ksiąg napisano o mnie:
                        Abych czynił wolą twoję, Boże mój, pragnąłem, i zakon twój w 

                        pośród serca mego
Этот давольно сложный фрагмент текста толкуется следующим образом:

«Из предыдущих стихов видно, что Давид, желая воздать благодарность Богу за избавление его от бед и опасностей и прославить за множество чудес, но не имея возможности отблагодарить Его установленными жертвоприношениями, <…> говорит: когда я узнал (чрез пророка Нафана; см. 2Цар.7; 1Пар.28 и др.), Господи, о таком благоволении Твоем ко мне, тогда сказал <…>в книге закона <…> воля Твоя написана для меня, и вот я готов, мне приятно исполнять эту <…>, и тем приносить угодную Тебе жертву, <…> и закон Твой я люблю от всего сердца моего» 
Кохановский:
                         

  Próżne jego frasowanie,

                          

  Próżna praca i staranie;

                            

  Zbiera, gromadzi, skupuje,

                            

  A nie wie, komu gotuje.

                           

  Czegóż czekać, o mój Boże?

                           

  Kto mię w nieszczęściu wspomoże?

                            

 Próżno gdzie indziej słać sobie;

                            

 Wszytka jest nadzieja w Tobie.

Кохановский использует одночленные метафоры: zbiera, gromadzi, skupuje,  а  nie wie, komu gotuje; gdzie indziej słać sobie.
Милош:
                           

A teraz czego mam się spodziewać, Panie?

                          
  
Moja nadzieja spoczywa w Tobie.


                
  
Ze wszystkich moich przewinień wyzwól mnie, 

               
 
nie czyń mnie pośmiewiskiem podłych

Милош передает мысль псалма через привычные для библейского текста метафоры: nadzieja spoczywa w Tobie, ze wszystkich moich przewinień wyzwól mnie
Так, жанр псалма диктует способы его выражения в современном польском языке.
В дальнейших строках Давид продолжает говорить о том, что «он уже приносил Богу жертву хвалы и благодарения иным способом»
.
 Вуек:
                         Opowiadałem sprawiedliwość twoję w kościele wielkim: oto warg 

                         moich nie będę hamował: Panie, tyś wiedział.

                         Sprawiedliwości twojéj nie skryłem w sercu mojem; prawdę twoję i 

                         zbawienie twe opowiadałem: nie taiłem miłosierdzia twego, i prawdy          

                         twojéj przed zgromadzeniem wielkiem

Кохановский:
                                           

 A Ty z Pańskiej swej litości

                                          

 Racz zapomnieć moich złości;

                                           

Nie daj mię w pośmiech głupiemu

                                            

Człowiekowi nikczemnemu!

                                          

 Nieprzyjaciel mię strofował,

                                            

 A jam język swój hamował

                                             
 Wiedząc, że to złorzeczenie

                                            

 Było Twoje nawiedzenie.
Кохановский  создает свой вариант псалма, используя метафоры zapomnieć moich złości, nie daj mię w pośmiech głupiemu , język swój hamował
Милош
                Zaniemialem i nie otwieram ust moich,

                bo sam to sprawiłeś.

                Odwróć ode mnie plagę Twoją, 

                ginę od srogości Twojej ręki.

Текст Милоша насыщен образностью: nie otwieram ust moich, оdwróć ode mnie plagę Twoją, ginę od srogości Twojej ręki.
Таким образом поэт передает специфику библейского текста.

В дальнейших строках псалма царь Давид продолжает молить Бога о том, чтобы он не оставил его своей милостью, объясняя, почему ему так необходима в данный момент божья помощь.

Вуек:

12 A ty, Panie, nie oddalaj zmiłowania twego odemnie; miłosierdzie twoje i prawda twoja, zawżdy mię broniły.


13 Albowiem obtoczyły mię złe, którym niemasz liczby: poimały mię nieprawości moje, i nie mogłem przejrzeć: rozmnożyły się nad włosy głowy mojéj, i serce moje opuściło mię.  


14 Niech ci się podoba, Panie, abyś mię wyrwał: Panie, ku ratunku memu wejrzyj.


15 Niechaj będą zawstydzeni i zesromoceni spółem, którzy szukają dusze mojéj, aby ją odjęli: niech się obrócą nawstecz: a niech się zawstydzą, którzy mi życzą złego.

16 Niechaj odniosą natychmiast zelżywość swą, którzy mi mówią: Ehej, Ehej!


17 Niech się rozradują i uweselą w tobie wszyscy, którzy cię szukają, i niech mówią zawżdy: Niechaj będzie uwielbiony Pan, którzy miłują zbawienie twoje.


18 Ja lepak jestem żebrak ubogi: Pan stara się o mię. Pomocnikiem moim, i obrońcą moim jesteś ty, Boże mój! nie omieszkiwajże.

 Кохановский:
                           Zdejmi ze mnie plagi swoje,

                           Bo prze ciężkie razy Twoje

                           Wszytka moc i wszytki siły

                           Zgoła mię już opuściły.

                           Kogo prze grzech zafrasujesz,

                           Tak go niewidomie psujesz,

                           Jako szatę mól tajemny;

                            Błąd jest człowiek, błąd nikczemny.

                            Skłoń łaskawe uszy swoje

                            Na płaczliwe prośby moje;

                            Przychodzień-ciem ja na ziemi

                            Ze wszytkimi przodki swemi.

                            Sfolguj, a daj się ochłodzić,

                            Póki nie przyjdzie wychodzić

                             Na drogę, z której człowieka
                             Już nie ujźrzeć aż do wieka
Кохановский рисует образную картину, создавая метафоры                           Zdejmi ze mnie plagi swoje, / Bo prze ciężkie razy Twoje / Wszytka moc i wszytki siły /Zgoła mię już opuściły ; skłoń łaskawe uszy swoje; sfolguj, a daj się ochłodzić, póki nie przyjdzie wychodzić  na drogę, z której człowieka  Już nie ujźrzeć aż do wieka, а также  сравнение: kogo prze grzech zafrasujesz,                           tak go niewidomie psujesz,  jako szatę mól tajemny, с центром сравнения mól tajemny, в связи с этим сравнение можно отнести к психологическому параллелизму.
Милош:
                      Karami za winy srożysz się nad człowiekiem,

                      niszczysz jak mól, co najbardziej mu drogie,

                      zaprawdę marnością jest każdy człowiek

                      Sela.

                         Wysłuchaj modlitwy mojej, Panie, 

                         nakłoń ucha do płaczu mego, 

                         nie milcz na moje Izy, 

                         bo przychodniem jestem u Ciebie, 

                         do czasu mieszkającym, jak wszyscy ojcowie moi.
                         Odwróć oczy ode mnie, abym zaznał wytchnienia, 

                                   zanim odejdę i nie będzie mnie.
Милош, подобно Кохановскому,  завершая псалом, создает сравнение с центором mól,и развернутые метафоры, на которых строится повествование.

Приведенные для примера псалмы показывают системность использования метафор, как инструмента создания образности. На протяжении всего остального текста книги псалмов можно проследить тот же механизм создания образности: если Я. Кохановский разворачивает мысли Библии в образные картины, как бы поясняя их читателю через образы, то Ч. Милош использует более краткие образы-символы, либо рисует зрительную картину, помогающую читателю визуализировать мысль псалмопевца. 

 Важнейшими особенностями библейского текста  является повышенная метафоричность и параллелизм, обнаруживаемые на разных уровнях: как на смысловом, так и на формальном.

Проанализированный материал позволяет сделать заключение, что Кохановский и Милош осуществляют перевод Библии стремясь, с одной стороны, передать специфику библейского слова, с другой, пояснить его и сделать более доступным для понимания современников. Каждый автор работает в рамках поэтики и риторики своего времени. В каждом переводе отражается как авторская картина мира, так и национальная. 
ВЫВОДЫ
Концентрация метафор в тестах Псалтири поэтов очень высока, что представляется закономерным, с одной стороны, в силу метафоричной природы библейского текста, с другой стороны, особенности языка поэзии. 

Выявленные метафоры можно разделить на собственно метафоры, сравнения и олицетворения.
Количество метафор в текстах авторов значительно превалирует над количеством сравнений и олицетворений. По отношению к сравнениям и олицетворениям метафора представляет собой более сложный художественный образ, помогающий поэтам передать суть библейского слова.

Большее количество сравнений в тестах Кохановского, чем в текстах Милоша с одной стороны, большее количество метафор в псалмах Милоша, чем в текстах Кохановского с другой стороны, отражает индивидуально-авторские картины миры. Если Ян Кохановский – человек своего времени (XVI в) – мыслил категориями, созвучными его современникам, пытаясь сделать текст Псалтири более доступным читателю, то Ч. Милош пишет о своем библейском переводе следующее: «Быть может, мой труд переводчика Библии — лишь мой ритуал очищения, более действенный, чем какие бы то ни было стихи или проза»
. Иными словами, кроме абсолютно разных эпох создания переводов, между которыми целая временная пропасть, у поэтов были разные причины и  цель их создания.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Псалтирь – самая читаемая часть Библии, занимает значимое место в мире Slawia Latina, читается на каждом богослужении. Начиная с XIV в Псалтирь переводилась на польский язык, как входя в состав общего текста Библии, так и самостоятельно.

Каноническим текстом Псалтири в Польше считается перевод конца XVI века Якуба Вуека. Но тем не менее, самым распространенным и узнаваемым текстом в Польше является стихотворное переложение «отца польской поэзии» Яна Кохановского. В то же время, современное языковое сознание требовало создания нового варианта перевода классического текста. Нобелевский лауреат Ч. Милош ответил на данную потребность своей интерпретацией библейского текста.

Библейский текст, обладающий повышенной метафоричностью, вне зависимости от установок авторов, диктовал свою риторику. Для того чтобы передать всю глубину образности библейского текста, поэты использовали метафоры (олицетворения, сравнения, одночленные и двучленные метафоры). 

Статистический анализ, примененный к текстам обоих авторов, показал следующее: концентрация метафор в текстах псалмов Милоша превалирует над текстами Кохановского. Однако, у Кохановского наблюдается большее разнообразие видов метафор и более широкие метафорические контексты.

Творцом художественного образа является не только его создатель, но и реципиент, чья картина мира способствует его интерпретации в том или ином ключе. 

Основной функцией метафор является создание художественного образа. Художественный образ связан с отражением в тесте авторского Я, которое, в свою очередь, отражается в языковом своеобразии метафор. Если Я. Кохановский через метафоры старается прояснить читателю библейские истины и донести до него смысл библейского текста, разворачивая важные мысли в сложных метафорических картинах, то предназначение метафор у Ч. Милоша иное. Обращаясь к тексту Библии, поэт ищет ответа на мучащие его философские вопросы. В специфике его метафор проявляются философские взгляды автора на мироздание, восприятие им библейских догматов, а также авторский идиостиль.

Языковые особенности текстов Псалтири Я. Кохановского и Ч. Милоша наглядно репрезентируют авторские цели создание библейских интерпретаций. Если Кохановский своим текстом отвечает на запросы читателя Библии, а им был каждый поляк, то Ч. Милош старается, в первую очередь, утолить свою духовную жажду.
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Приложение I
Состав метафор в тестах псалмов Я. Кохановского 
	Номер Псалма
	Текст метафоры Кохановский

	1
	Dzień li po niebie wiedzie, noc li swoje konie

	1
	A wiatry, gdzie jedno chcą,wszędzie władną jemu

	1
	Taki podobien będzie drzewu porzecznemu,
Które przynosi co rok owoc panu swemu

	1
	Taki podobien będzie drzewu porzecznemu,
Które … Liścia nigdy nie tracąc, choć zła chwila przydzie;

	1
	Taki podobien będzie drzewu porzecznemu,
Które …Temu wszystko, co pocznie, na dobre wynidzie.

	1
	 "Co czyniem? Zrzućmy z karku swego
Ich ciężkie jarzmo, niech nam nie panują."

	2
	Ich rozumowi śmieje się głupiemu

	2
	Laskę żelazną będziesz miał nad nimi,
A który twego głosu nie posłucha,
Jako skorupa, jako ziemia sucha
Będzie się padał przed rękami twymi.

	2
	Żądaj mię, ocz chcesz, a otrzymasz snadnie;
Dam ci w dziedzictwo wszytko ludzkie plemię

	3
	Nie ustraszą mię wozy kosami tknione,
Nie ustraszą mię groty ku mnie złożone.

	3
	Mylą się: Tyś jest, Panie, moja zasłona,

	3
	Tyś moja cześć i mojej głowy korona

	4
	Co noc, to rozbierajcie dnia przeszłego sprawy

	4
	I leda wiatru, głupi, chwytać się będziecie?

	5
	Ledwie z głębokiego morza
Ukaże się rana zorza,

	5
	Gdzie by się złość przymieszała,
A cnota mały plac miała

	5
	Nawiedzę Twe święte progi

	5
	A ja już wołam do Ciebie
Smutne oczy mając w niebie

	5
	 łaską swoją
Jako napewniejszą zbroją

	6
	Nawróć duszę od progu ostatniej ciemności

	6
	Na każdą noc umyję łzami swoje łoże

	6
	Pościel płaczem napoję; płaczem wypłynęły
Oczy, a krzywdy ludzkie siłę mi odjęły.

	7
	Szuka mej dusze, aby ją mógł zgładzić;
Z jego paszczeki jeśli mię, mój Boże,
Ty sam nie wyrwiesz, nikt mię nie wspomoże

	7
	Niech mię w proch zetrze i moje cześć ze mną!

	7
	Jesli się człowiek zły nie pohamuje,
Pan swój miecz ostry, Pan łuk nałożony
Na ręku trzyma i strzały gotuje
Śmiertelne.

	7
	Nieprzyjaciel mój, jako lew okrutny

	8
	Zapadł w zazdrość człowiek plony,
Niesprawiedliwość nosi, kłam urodzi,
Dół pod nim kopa, a sam weń ugodzi.

	8
	Z ust niemowlątek roście chwała Tobie

	8
	Twój czyn jest niebo, Twoich rąk robota

	8
	Gwiazdy jaśniejsze wybranego złota

	8
	Ty coraz nowym światłem zdobisz wdzięczne
Koło miesięczne

	8
	Gdzie kolwiek słońce miece strzały swoje

	8
	Wszędy jest zacne święte imię Twoje

	8
	A sławy niebo ogarnąć nie może Twej

	10
	Usta jego przeklęctwa pełne i zdrady

	10
	Język roztyrki sieje i krwawe zwady

	10
	Mało na tym, ale i drogi zasiada,
Gdzie jako inny zbójca niewinne zbada.

	11
	Twój nieprzyjaciel łuk wziął, strzałę ma na cięciwie,
Myśląc, jakoby z cienia dobre strzelał zdradliwie

	11
	Na złe ludzi wyleje deszcz gorący, siarczany

	11
	Wyleje węgle żywe i grom z wichrem zmieszany

	11
	Prawa zgoła upadły

	11
	Uciekaj co nadalej jako ptak prędkopióry

	12
	Zachowaj mię, o Sprawco niebieskiego domu!

	12
	A w chytrym sercu jadu śmiertelnego tają

	12
	Powstanę ja - powiada - na ratunek smutnych
A wyrwę je z niewolej tyranów okrutnych."

	12
	Pańskie słowa są czyste i próżne przygany,

	12
	Pańskie słowa brant szczery, siedm kroć przelewany

	12
	Złych zewsząd pełno, kiedy władza jest złośliwych.

	13
	Dokąd duszę moje 
Frasunki trapić będą, Ojcze dobrotliwy?

	13
	Dokąd mię deptać będzie człowiek zazdrościwy

	13
	Dosyciem znał dotychmiast uszy Twe zamknione,
Dosyciem znał i nazbyt oczy odwrócone;

	13
	Prośby, o wieczny Panie, przyjąć w uszy swoje!

	13
	Rozświeć moje ciemności swym nieogarnionym
Światłem, abych nie zasnął snem nieprzebudzonym;

	13
	Ze mię Ty nie opuścisz, a ja w głośne strony
Będę imię Twe sławił, Boże niezmierzony!

	14
	Pan z niebieskich wysokości

	14
	Którzy brzuchy swe niemierne
Tuczą jedząc ludzi wierne

	14
	Ale Pan każdego broni,
Kto się pod cień Jego skłoni

	14
	Gdzie to ta pożądna zorza
Wyniknęła rychło z morza,

	14
	Gdy też nas z ciężkiej niewoli
Pan nasz i Bóg nasz wyzwoli!

	15
	Kto będzie w Twoim mieszkaniu przebywał?

	15
	Kto będzie Twego pałacu świętego,
Wieczny mój Boże, wesela zażywał?

	15
	Pieniędzy w lichwę nikomu nie dawa,
Nie bierze darów przeciw niewinnemu:
Kto się tak rządzi, kto przy tym zostawa,
Śmiele niech ufa pokojowi swemu.

	15
	Serca, który sprawiedliwość miłuje,

	16
	 O, który siedzisz na wysokim niebie,

	16
	Ty mię chcie wspomóc w mojej doległości,
Boże litości!

	16
	 jednak wiernych Twoich
Trzymać się będę i czasy wiecznymi
Przestanę z nimi

	16
	Jaka okwitość tych omylnych bogów,
Jaka (o błędzie!) ciżba do ich progów!

	16
	Pan część własności, Pan część mej nagrody,
W opiece Jego nie boję się szkody;

	16
	Panu ja wielce i wielce dziękuję,
Którego radę w sercu swoim czuję;

	16
	Czuję ją we dnie; zgasną li też zarze,
Duch mię mój karze.

	16
	W każdej swej myśli i w każdej swej sprawie
Mam Pana zawżdy przed oczyma prawie;
On przy mnie stoi, abych z żadnej strony
Nie był wzruszony

	16
	Stądże mi roście radość osobliwa,
Serdeczna, której język nie pokrywa;

	16
	Ty do żywota drogę ukazujesz;

	16
	Ty nieprzebranym weselem szafujesz;

	16
	Wiecznych rozkoszy płyną żywe zdroje
Przez ręce Twoje.

	16
	Imo to zawżdy brzmi około uchaDobra otucha.

	16
	Nie przepamiętasz w grobie dusze mojej
Ani dopuścisz doznać skazy Twemu
Ulubionemu.

	17
	Usłysz, o Sędzia nienaganiony,
Ust nieobłudnych głos niezmyślony!

	17
	Doświadczyłeś mię, by w ogniu złota,
A nie nalazłeś, jedno co cnota.

	17
	To usty mówię, co w sercu czuję;

	17
	Raczże mię trzymać na swojej drodze,
Aby nie przyszło upaść mej nodze;

	17
	Wysłuchałeś mię w złe czasy moje,
Proszę, i dziś mi daj ucho swoje

	17
	A mnie racz jako źrzenice bronić
I cieniem swoich skrzydeł zasłonić,

	17
	Usta wszeteczne, ich język hardy
Pełen bluźnierstwa, pełen i wzgardy.

	17
	Taki więc bystrym lew zjęty jadem
Cieką po puszczy zwierzęcym śladem;

	17
	Takie więc szczenię lwice szalonej
Czyha w jaskini nieupatrzonej.

	17
	A duszę moje od okrutnego
Wyzwól człowieka; człowieka, który
Jest mieczem Twoim i ma moc z góry.

	17
	Niechaj nade mną władze nie mają
Ci, co się w marnym świecie kochają
Przestając na tym wieku doczesnym,
A tylko żądzom służąc cielesnym.

	17
	Których Ty chciwe, bezdenne brzucha
Z wielkiego karmisz ziemskiego rucha,
Dając im skarby, dając im dziatki,
Którym zostawią swe niedojadki

	18
	Tyś jest zasłona,
Tyś zamek i twierdza, Tyś jest moja obrona.

	18
	Ciebie chwaląc, Twej wzywając możnej obrony
Zawżdym z rąk nieprzyjacielskich był wyzwolony.

	18
	Dym się kurzył z nosa Jego, oczy pałały

	18
	Tyś rozpalił lampę moje, Tyś me ciemności
Rozświecił,

	18
	Nauczył mię bronią władać, nieprzełomiony
Łuk żelazny pod moimi skoczył ramiony.

	18
	Gdyś na umyśle tak jest zaślepiony,

	18
	Zstarłem je, jako proch wiatry trą ustawiczne;

	19
	Miód nie tak słodki, złoto w takiej cenie
I perły nie są, i drogie kamienie;
Z nich Twoje wolą sługa Twój poznawa,
Pewien nagrody, gdy przy niej zostawa

	19
	tym cielesnym okiem,Pojźrzy przynamniej po niebie szerokiem!

	19
	Jest kto, krom Boga, o kim byś rozumiał,
Zęby albo mógt, albo więc i umiał
Ten sklep zawiesić nieustanowiony,
Złotymi zewsząd gwiaz
dami natkniony?

	19
	Dzień ustawicznie nocy naszladując,
Noc także dniowi wzajem ustępując
Opatrzność Pańską jawnie wyznawają;
Toż i porządne nieba powiadają,

	19
	Serce weseli jego Pańskie zdanie,
Oczy rozświeca jasne przykazanie.

	19
	Z tajemnej zmazy oczyść mię, mój Boże!

	19
	Stąd wdzięczne światło na wszytek świat daje
Ogień słoneczny, który kiedy wstaje,
Jako z łożnice nowy oblubieniec,
Niosąc na głowie świetny złoty wieniec.

	19
	Od wschodnich granic wynika ku biegu,
A zostawa się na zachodnym brzegu;
Jako świat wielki, nie masz miejsca tego,
Gdzie by się schronić przed promieńmi jego.

	20
	Wsiadaj z dobrym sercem, o królu cnotliwy,
I w dobrą godzinę na swój koń chętliwy;

	20
	Wysłucha cię (da Bóg!) Pan czasu trudności
I obroni ręką swojej wszechmocnośd;

	20
	Oni w swoje wozy i ufają w konie,
A my w Pańskiej kładźmy nadzieję obronie.

	21
	I z korzeniem je wyrwiesz; a ich plemię, Panie,
Tak wygładzisz, że ani pamiątka zostanie.

	21
	Bo na wet tył podadzą sromotnie, a w oczy
Twój łuk nieuchroniony przedsię im zaskoczy.

	21
	Przed Tobą nieprzyjaciel Twój się nie uchroni;
Twoja ręka Twe wszytki przeciwniki zgoni.
Jako w ognistym piecu płomienie pałają,
Tak oni w Twoim gniewie nieznośnym zgorają.

	22
	Wilcy mię zewsząd srodzy otoczyli,
Zewsząd mię wilcy zawarli otyli;

	22
	Szabli okrutnej, psom wściekłym, lwom srogim,
Obroń mię bystrym źwierzom jednorogim!

	22
	Zaskoczyła mię wściekłych psów gromada.
Obegnała mię niecnotliwa rada;
Przebili ręce, nogi mi przebili,
Wszytki me kości przez skórę zliczyli.

	22
	Myśl nacieszywszy pasą oczy swoje,
Na niesłychane patrząc męki moje.
Podzielili się moimi szatami,
O suknią moje miotali kostkami,

	22
	Paszczeki na mię rozdarli straszliwe,
Jako lew srogi zwierzę łupiąc żywe.

	22
	Rozpłynąłem się jako woda prawie

	22
	Jako wosk płynie, kiedy słońce grzeje,
Tak moje serce w tęsknicy niszczej

	22
	Moc moja wszytka i siła wrodzona
Wyschła tak jako skorupa spalona.

	23
	Zawiódł mię w pasze niepospolite,
Nad zdroje żywej wody obfite.

	23
	Postanowił mię na drodze prawej

	23
	Twój pręt, o Panie, i laska Twoja
W niebezpieczeństwie obrona moja.

	23
	I będę mieszkał w Twym świętym domuNie ustępując laty nikomu.

	23
	Posadziłeś mię za stół kosztowny,
Skąd nieprzyjaciel boleje główny;
Włos mi mój wszytek balsamem płynie,
Czasza opływa w rozkosznym winie.

	24
	On rękami swemi
Grunt na morzu założył niewzruszonej ziemi.

	24
	I ma łaskawe ucho

	24
	Otwórzcie się, wysokie, niedobyte brony,
Król wieczny się przybliża, król niewysłowiony.

	25
	Za co niech wstydu i żałosnych, proszę,
Nieprzyjacielskich śmiechów nie odnoszę.

	25
	Mnie okaż, Panie, drogi świętobliwe,

	25
	Mnie okaż ścieżki swe nieobłędliwe'

	25
	Prowadź mię wedla szczerej prawdy swojej,
Bo comkolwiek jest, jestem z łaski Twojej.

	25
	Ma wodzem Pana, który go sprawuje
Tymi drogami, co je sam lubuje.

	25
	W Nim tedy oczy, w Nim myśli mam swoje,
A On wyzwoli z pęta nogi moje.

	25
	Pełne mam serce nieznośnej żałości,
Ty mię sam, Panie, wyrwi z tych trudności;

	25
	Wejźrzy na ciężkość, wejżrzy na me troski,
Zahacz mych grzechów, uskrom' gniew swój boski!

	25
	Nieprzyjaciel mój na mię wojska zbiera,
Krwie mojej pragnąc, ledwie nie umiera.

	25
	Ty bądź mym stróżem; niech się zły nie śmieje,
Żem ja położył w Tobie swe nadzieje.

	25
	Tam troski miejsca niewdzięczne nie mają,
Ale rozkoszy wieczne przebywają;
Tam dziatek mnóstwo, podpora starości
I pewny dziedzic pięknych osiadłości.

	25
	Do Ciebie, Panie, wzdycha serce moje,

	26
	Włóż w ogień serce moje; jako kruszec złot
Pławią, tak i Ty spróbuj mej cnoty!

	26
	Mnie-ć zawżdy przed oczyma miłosierdzie Twoje;
Twój zakon święty to ścieżki moje

	26
	Cnocie-m ja przyjacielem i w tej niewinności
Ołtarz Twój święty kołem radości
Otoczę (da li Pan Bóg!), a tam, Boże prawy,
Opowiem światu Twe dziwne sprawy.

	27
	Pan ogniem swojej światłości
Rozświeca moje ciemności;

	27
	Kiedy na mię wszytki zbroje,
Wszytki znieśli rady swoje,
Sami źli ludzie upadli
W sidle, które na mię kładli.

	27
	Niech widzę wojska zniesione,
Niech widzę drzewa złożone

	27
	On w niebezpieczeństwie moim

Skrył mię pod namiotem swoim

	27
	Uwiódł mię i stawił w cale
Na niedostąpionej skale.

	27
	Pan utwierdzi serce twoje,
Temu porucz rzeczy swoje!

	27
	I dziś mi tak Pan mój tuszy,
Że mieć górę mojej duszy,
A ja w świętym domu Jego
Wyznawam Go być Boga mego.

	27
	Zjaw mi, Panie, drogi swoje,
Nawiedź mię na ścieżki Twoje,
Z których by zepchnąć mej nogi
Nie mógł nieprzyjaciel srogi

	27
	Nie daj mię na pewne męki
Do złych ludzi krwawej ręki

	27
	K tobie myśli me wzdychają,
Ciebie oczy me szukają.

	27
	Słyszę na się kłamstwo żywe.

	28
	Królu niebieski, zdrowie dusze mojej,

	28
	Z płaczem podnosząc ręce ku jasnemu
Domowi Twemu.

	28
	Którzy językiem chęć opowiadają,
Sercem zdradzają.

	28
	Zapłać im wedla ich uczynków, Panie.

	28
	Uczyń nagrodę, która za ich stanie

	28
	Przeto je zniszczysz, a za Twoją raną
Już nie powstaną.

	28
	Panu bądź chwała, u którego były
Ważne me prośby; to tarcz, to me sity;

	28
	K'Temu się za wżdy moje serce kłoni,
A On mię broni.

	28
	Stąd duszy mojej wesela dostawa,
Stąd lutnia moja Panu chwałę dawa.

	29
	Głos Pański deszcze leje, głos Pański grom srogi
I okrutne pobudza na powietrzu trwog

	29
	Głos Pański cedry łamie i dęby przewraca
A wielkimi górami tak snadnie obraca,

	29
	Na głos Pański z obłoków ognie wyskakują

	29
	Jako więc to tam, to sam jednorożcowymi
Wesoła młodość miece cielęty pustymi.

	30
	Zdjąłeś ze mnie wór żałobny,

	30
	Tyś mię wsparł w mej chorobie;

	30
	Żem nie ujźrzał wiecznej nocy.

	31
	 za twardą skałę i zamek mi zstanie.

	31
	Tyś mój wał, Tyś mój zamek;

	31
	Pomóż mi z sideł, które na mię zastawiła
Przeklęta zazdrość

	31
	Tyś jest wszytka moja siła

	31
	Ty mię broń, 

	31
	I na miejscu przestronym nogi me postawił.

	31
	Młodość przed czasem zbiegła

	31
	Błogosławion bądź, Panie, któryś mię wybawił
Z mych trudności i w miejscu obronnym postawił.

	31
	W Twoje ręce poruczam żywot swój teskliwy

	31
	W Twoje ręce są lata i bieg mego wieka,

	31
	Bodaj usechł i upadł zły język wszeteczny,
Cnoty skaźca i dobrych nieprzyjaciel wieczny!

	31
	Kryjesz je przy swej twarzy przed ludźmi srogimi,
Bierzesz je przed języki w dom swój wszetecznymi.

	32
	Gorzałem w ogniu, ledwie tak gorają
Słoneczne koła, kiedy Lwa mijają.

	32
	Nie bądźże tedy tym, co jest koń, aniTym, co muł; bo ci w rozum są obraniI potrzebują muńsztuku i wodze,Aby je człowiek miał po woli w drodze."

	32
	Przeto gdy człowiek cokolwiek do siebie
Takiego będzie czuł, niech prosi Ciebie;
By dobrze ziemię morze zalać chciało,
Za Twą pomocą on zostanie cało.

	32
	Nie bądźże tedy tym, co jest koń, ani
Tym, co muł;

	33
	W skarbie położył wodne otchłani.
Gdzie wieczór słońce gaśnie, gdzie wschodzi po ran

	33
	Wspomieńcie Go na cytrze i na wielostronej

	34
	Wkoło bogobojnych Pański anioł stawi         

Obóz niedobyty i ten je wybawi.

	34
	Lwi drapieżni, którzy siłom swym ufają,
Często niedostatku i głodu doznają;
Ale tym, co kładą swą nadzieję w Panie,
Z Jego łaski zawżdy wszytkiego dostanie.  

	34
	Wolał sprawiedliwy, a Pan ucho skłonił

	34
	Złego złość pobije,

	34
	Zachowaj swój język od wszetecznej mowy

	34
	Ani ucha zamknie przed człowiekiem wiernym;

	34
	Pan ich kości strzeże od wszelkiego razu,

	35
	Jako gwałtowny wicher niezgoniony
Proch po powietrzu niesie

	35
	Bo na mię sidła bez winy stawiają,
Bez winy doły zdradliwe kopają
Zdrowie me łowiąc

	35
	Głodni pochlebcę czci mi uwłaczali,
Mną sobie gęby dworni wymywali
Darmojadowie.

	35
	 broń od przeklętych
Lwów dusze moje

	35
	Porwi broń i tarcz, pomóż człowiekowi
Uciśnionemu!

	35
	Zastąp', dobywszy ostrej szable swojej, .
Mym prześladowcom;

	35
	rzeczże duszy mojej:
"Jam zdrowie twoje."

	35
	Bo na mię sidła bez winy stawiają,
Bez winy doły zdradliwe kopają
Zdrowie me łowiąc.

	35
	Bodajże się w swych sieciach połowili,
Bodaj się w tychże dołach potopili,
Które kopali!

	35
	Gęby do uszu na mię rozdziewiliMówiąc: "Owasmy przecie nacieszyliChciwe swe oczy."

	35
	Osądź mię według swej sprawiedliwości,
A nie daj, Panie, przeklętej zazdrości
Pociechy ze mnie!

	35
	Język mój także będzie szerzył, Panie,
Twą sprawiedliwość ani poprzestanie
Twej chwały wiecznie.

	36
	W nocy myśli, w jakiej dzień strawić wszeteczności,
Cnotę wzgardził umyślnie - przyjacielem złości.

	36
	dobroć Twoja do nieba przestała,

	36
	Sprawiedliwość, a sądów i Twojej mądrości
Taż jest miara, która jest morskich głębokości.

	36
	Prawda obłoków sięga, góry przerównała

	36
	Jako ptak liche dziatki skrzydły swymi kryje,
Tak człowiek pod zasłoną łaski Twojej żyje.

	36
	Z Twych rąk człowiek, z Twych rąk zwierz mają zdrowie swoje;

	36
	Hojnością domu Twego będziem nasyceni

	36
	I strumieniem rozkoszy Twoich napojeni;

	36
	U Ciebie zdrój żywota

	36
	Ty nasze ciemności Rozświecisz, a wnet ujźrzem dzień prawej światłości.

	36
	Okryj, Panie, łaską swą tych, którzy Cię znają,

	36
	Niechaj mię hardy człowiek nie depce nogami,

	36
	Niechaj mię niepobożny nie tyka rękami!

	37
	kto niewstydliwie
W grzechu się kocha i wszetecznie żywię,
Bo ci leda w dzień tak upadną snadnie,
Jako za kosą trawa prędko padnie.

	37
	Kochaj się w Panu,

	37
	Porucz Mu żywot i wszytkie twe sprawy,

	37
	Jasna jest zorza, jasno słońce pała,
Tak będzie i twa cnota okazała.

	37
	 w Bogu nadzieję swą mają

	37
	Ziemię w dziedzictwo pewne otrzymają

	37
	Niesprawiedliwy źle myśli dobremu,
Zębami zgrzyta sprośnie przeciw jemu,

	37
	Pan na niebie siedząc

	37
	Miecze wyjęli, łuki nałożyli,
Aby ubogie i dobre niszczyli,
Ale ich miecze w ichże serca wpadną,
A łuki w ręku samy się przepadną.

	37
	Ale upadku nie ujdą złośliwi,
A którykolwiek Panu się przeciwi,
Jako łój tłustej ofiary zniszczeje,
A prosto z dymem zaraz wywietrzeje.

	37
	Jeśli upadnie, Pan mu nie dopuści
Stłuc się szkodliwie, bo go z rąk nie spuści.

	37
	dzisiem już siwy

	37
	Z ust pobożnego szczera mądrość płynie

	37
	Zakon w swym sercu Pański ugruntował

	37
	Ale go zawżdy Pan wyrwie z rąk jemu

	37
	Że był libańskim rówien cedrom rosłym

	37
	 On z nich jarzmo zdejmie
Złych ludzi

	38
	Tkwią we mnie strzały Twoje

	38
	a nieuchroniona
Ręka nade mną Twoja zmocniona

	38
	Stanął mi grzech nad głową

	38
	ciśnie mię w ziemię
Jako nieznośne, nacięższe brzemię.

	38
	Blizny znowu mych dawnych ran się odnowiły,
Zatajone plugastwa znowu przystąpiły

	38
	Oczy, i te swe światło straciły

	38
	A ja, jako kto głuchy albo komu mowa
Nie służy, anim słuchał, anim przerzekł słowa:
Byłem jako głuch albo ten, co dotknion słowy,
Nie ma nieszczęsny w uściech odmowy.

	39
	Serce mi w gniewie pałało

	39
	Człowiek będzie w tej niewoli?

	39
	Podobno to ku marnemu
Snu nocnemu, nieznacznemu

	39
	Jako szatę mól tajemny;
Błąd jest człowiek, błąd nikczemny

	39
	Skłoń łaskawe uszy swoje
Na płaczliwe prośby moje

	39
	Póki nie przyjdzie wychodzić
Na drogę, z której człowieka
Już nie ujźrzeć aż do wieka.

	39
	Wywiódł mię mocą swojej zwyciężnej prawice
Z błot nieprzebytych i z trzęsawice

	39
	Nogi moje na twardej opoce postawił,

	39
	I drogę, gdziem miał chodzić, objawił.

	39
	Tenże i ku śpiewaniu usta me sposobił

	39
	Żem nowym rymem moc Jego zdobił

	39
	Że ani oka swego skłonił za hardymi,

	39
	 język nie wymówi tego

	39
	 toś mi włożył w uszy

	39
	Twój zakon w moim sercu jest ryty.

	39
	Nie kryłem w sercu swoim Twej sprawiedliwości

	39
	Jawna i prawda przez usta moje

	39
	mój Boże wieczny,
Bądźże mym stróżem 

	39
	Ledwie tak wiele włosów na głowie najduję

	39
	Jaciem żebrak ubogi, prawie cień człowieczy

	39
	Tyś obrona i zdrowie, Panie, dusze mojej

	40
	Wywiódł mię mocą swojej zwyciężnej prawice
Z błot nieprzebytych i z trzęsawice

	40
	Nogi moje na twardej opoce postawił

	40
	I drogę, gdziem miał chodzić, objawił

	40
	Tenże i ku śpiewaniu usta me sposobił

	40
	Żem nowym rymem moc Jego zdobił

	40
	Że ani oka swego skłonił za hardymi

	40
	język nie wymówi tego

	40
	 toś mi włożył w uszy

	40
	Twój zakon w moim sercu jest ryty

	40
	Nie kryłem w sercu swoim Twej sprawiedliwości

	40
	Jawna i prawda przez usta moje

	40
	mój Boże wieczny,
Bądźże mym stróżem

	40
	Ledwie tak wiele włosów na głowie najduję

	40
	Jaciem żebrak ubogi, prawie cień człowieczy

	40
	Tyś obrona i zdrowie, Panie, dusze mojej

	41
	Pan go w przypadku jego łaskawie wspomoże
I swoją własną ręką będzie mu słał łoże.
Przełóż i ja, okrutną chorobą złożony

	41
	A jeśli który kiedy nawiedzać mię przyszedł,
W serce niechętne jadu nazbierawszy wyszedł
I podawał mię ludziom; o mym złem szeptali,
Na moje śmierć już, jako na pewną, kazali.

	41
	W tak dobrą się godzinę obalił na łoże,
Że z niego żadną miarą powstać już nie może.

	41
	 jako nabliższego brata go szacował

	41
	I przed oczyma swymi na wieki postawił


Приложение II
Состав метафор в тексте псалмов Чеслава Милоша

	Номер псалма 
	Текст Милоша

	1
	Szczęśliwy, kto nie chodził za radą bezbożnych • i na drodze grzeszników nie postał, • i w gromadzie naśmiewców nie siedział

	1
	Ale w prawie Pańskim ma upodobanie • i naukę Pańską bada w dzień i w nocy.

	1
	I będzie jak drzewo zasadzone u strumieni wód, 

	1
	I będzie jak drzewo zasadzone u strumieni wód, • które wydaje owoc, kiedy jest jego czas,

	1
	I będzie jak drzewo zasadzone u strumieni wód, • które wydaje owoc, kiedy jest jego czas, • i którego liść nie usycha. 

	1
	i którego liść nie usycha. • A cokolwiek zacznie, powiedzie się.

	1
	Ale są jak plewy, które wiatr wymiata.

	1
	Przeto nie ostoją się bezbożni na sądzie • ani grzesznicy w zgromadzeniu sprawiedliwych.

	1
	Albowiem poznaje Pan drogę sprawiedliwych, • a droga bezbożnych zaginie

	2
	Potargajmy ich więzy, • zrzućmy z siebie ich pęta”

	2
	Drwi z nich ten, który mieszka w niebie, • Pan im urąga.

	2
	Zażądaj ode mnie, a dam ludy w dziedzictwo Twoje • i krańce ziemi na Twoją własność.

	2
	Rządy nad nimi sprawować będziesz rózgą żelazną, • jak naczynia garncarskie pokruszysz je

	2
	Hołd składajcie Synowi, • aby nie rozgniewał się • i byście nie zgubili drogi. • Bo łatwo zapali się Jego gniew.

	3
	Powstań, o Panie, uratuj mnie, Boże m! Ty raziłeś w szczękę wszystkich wrog moich, vwłamałeś zęby nieprawym.

	3
	Ale Ty, o Panie, tarczą moją jesteś i chwałą moją, • Ty moją głowę podnosisz.

	3
	Głosem moim do Pana wołałem • i wysłuchał mnie na swojej świętej górze.

	3
	Głosem moim do Pana wołałem • i wysłuchał mnie na swojej świętej górze.

	3
	Układłem się i zasnąłem, i obudziłem się, • gdyż Pan wspiera mnie.

	3
	Powstań, o Panie, uratuj mnie, Boże mój! • Ty raziłeś w szczękę wszystkich wrogów moich, • vwłamałeś zęby nieprawym.

	4
	 Złóżcie ofiary w sprawiedliwości  

	4
	• Rozważcie w sercach waszych i na lożach waszych

	4
	„Kto pokaże nam szczęście?”  • Zwróć ku nam światło oblicza Twego, Panie!  

	4
	 Mojemu sercu dałeś radość większą, • niż kiedy u nich obrodzi pszenica i wino

	5
	 Nakłoń ucha na glos mojej skargi, Królu mój i Boże

	5
	 ich serce pełne mrady, • ich gardło jest otwartym grobem, • język pochlebstwem gładzili.

	5
	• laską jak tarcza osłaniasz

	5
	 Zmiłuj się nade mną, Panie, bo słaby jestem, • uzdrów mnie, bo zatrwożyły się kości moje.

	5
	 I dusza moja zatrwożona jest wielce

	6
	 Zwróć się, o Panie, wyswobódź duszę moją, 

	6
	pościel moją Izami zalewam.

	6
	 Zamroczyło się od żałości oko moje, • zestarzało się przez tylu dręczycieli moich

	7
	 Aby nie pożarł który duszy mojej jako lew 

	7
	• jeżeli jest na rękach moich nieprawość

	7
	 Niech ściga wróg duszę moją, • niech mnie dosięgnie i wdepcze w ziemię moje życie, • a sławę moją w proch obali.

	7
	Ty, co badasz serca i nerki, Boże sprawiedliwy! 

	7
	Tarczą moją jest Bóg

	7
	 Jeżeli nie nawrócą z drogi, On miecz swój wyostrzy, • luk swój naciągnie i wymierzy w nich.

	7
	 I przygotuje dla nich narzędzia śmierci, • strzały swoje palącymi uczyni.

	7
	i brzemienny jest zdradą a rodzi kłamstwo.

	7
	 Dół wykopał i wydrążył go, • ale wpadł do jamy, którą przygotował

	7
	 Obróci się zdradliwość jego przeciw głowie jego • i gwałt jego spadnie na jego ciemię.

	7
	któryś wyniósł świetność Twoją nad niebiosa.

	8
	 Przez usta dzieci i niemowląt ugruntowałeś chwałę • wbrew nieprzyjaciołom Twoim

	8
	 Kiedy patrzę na Twoje niebiosa; dzieło palców Twoich, • na księżyc i gwiazdy, któreś ustanowił:

	8
	 Uczyniłeś go niewiele mniejszym od niebieskich mocy, • chwałą i blaskiem ukoronowałeś go.

	8
	 Postawiłeś go władcą nad dziełami rąk Twoich, • wszystko poddałeś pod stopy jego:

	9
	Będę dzięki czynić Panu ze wszystkiego serca mego, 

	9
	Bo rozsądziłeś moją sprawę i mój spór, • zasiadłeś na tronie, sędzia sprawiedliwy.

	9
	A Pan zasiada na wieki, • swój tron utwierdził na sąd.

	9
	I będzie Pan twierdzą uciśnionemu, • twierdzą w czas utrapienia.

	9
	Bo mściciel krwi pamiętał o nich, • nie zapomniał wołania uciśnionych.

	9
	Ty, który mnie sam podniosłeś z bram śmierci.

	9
	 Popadły ludy w przepaść, którą zgotowały, • w sidłach, które zastawiły, uwięzła noga ich.

	9
	dziełem rąk własnych spętany został nieprawy.

	9
	 Zejdą nieprawi do Otchłani

	9
	Bo nie będzie biedny w wiecznym zapomnieniu, • nadzieja uciśnionych nie zginie na zawsze.

	9
	 Rzuć, Panie, postrach na nich

	10
	Czemu, Panie, stoisz z daleka, • czemu taisz się w latach ucisku?

	10
	Oby wpadli w zasadzki, które przygotowali.

	10
	W dostatek opływają w każdym czasie jego drogi, • daleko od jego myśli sądy Twoje, • a wrogami swoimi pogardza.

	10
	 Mówi w sercu swoim

	10
	Złorzeczeń usta jego pełne, podstępu i zdrady, • a pod językiem uciążliwość i zło.

	10
	 Siedzi w zasadzce po wioskach, • w miejscach ukrytych niewinnego zabija, • oczy jego nieszczęśnika śledzą.

	10
	 Czai się w ukryciu jak lew w swoim legowisku

	10
	Płaszczy się, czai, • aż wpadną w jego moc ubodzy.

	10
	Mówi w sercu swoim: „Zapomniał Bóg, • odwrócił swoje oblicze, już nie wejrzy nigdy” 

	10
	Powstań, o Panie, podnieś dłoń Twoją, Boże

	10
	• mówić w sercu swoim

	10
	Ty jednak widzisz, na krzywdę i boleść Ty zważasz, • by odpłacać ręką Twoją. 

	10
	Skrusz ramię nieprawego i zł0 czyniącego

	10
	Wzdychania uciśnionych usłyszysz, Panie, • umocnisz ich serca, nakłonisz ucha.

	10
	• aby strachu już nie wzbudzał człowiek zrodzony z ziemi.

	11
	 Schroniłem się w Panu. • A wy mówicie duszy mojej: 

	11
	Leć jak ptak w swoje góry!” 

	11
	Gdyż oto nieprawi napięli łuk, • założyli strzałę na cięciwę, • aby ugodzić z ciemności prawych sercem.

	11
	• Pan, którego tron w niebie, • oczy Jego widzą, • powieki Jego badają synów ludzkich.

	11
	• dusza Jego nienawidzi

	11
	 Na nieprawych zsyła deszcz gorejących węgli i siarki, • wiatr posuchy udziałem ich czaszy.

	11
	prawi sercem będą widzieć oblicze Jego.

	12
	mowa ich gładka, dwoistego serca.

	12
	 Oby wytępił Pan wszystkie usta gładkie • i język do wielomówienia pochopny.

	12
	• „Przez nasz język jesteśmy potężni, • usta nasze nam służą, • któż będzie nam panem?”

	12
	Grabieni są maluczcy, jęczą ubodzy. 

	12
	Słowa Pana są słowa czyste, • srebro ogniem próbowane w tyglu ziemnym, • w tyglu wypławione siedmiokroć

	13
	Jak długo będą tylko troski w duszy mojej • i zgryzota w sercu moim każdego dnia? • Jak długo mój nieprzyjaciel wynosić się ma nade mnie?

	13
	• Oświeć oczy moje, abym nie zasnął śmiercią.

	14
	Pan z nieba przypatruje się synom ludzkim

	14
	Wszyscy razem zbłądzili, znikczemnieli

	14
	Czy nie pojmują, którzy czynią zło, • którzy pożerają lud mój, tak jak jedzą chleb, a nie wzywają Pana?

	14
	ale Pan jest jego schronieniem.

	15
	 Panie, kto będzie przebywać w namiocie Twoim, • kto będzie mieszkać na Twojej świętej górze?

	15
	i rozpoznaje prawdę w sercu swoim

	15
	• Kto tak czyni, nie zachwieje się nigdy.

	16
	 Zachowaj mnie Boże, • bo uciekam się do Ciebie.

	16
	Pan jest udział mego dziedzictwa i kielich mój, • Ty mój los w ręku trzymasz

	16
	 Granice przypadły mi w pięknych krainach, • o tak, rozkoszne dla mnie jest dziedzictwo moje.

	16
	nawet w nocy moje nerki mnie napominają.

	16
	 Stawiam Pana przed sobą zawsze, • bo kiedy On jest po prawicy mojej, nie zachwieję się.

	16
	Ty nie zostawisz duszy mojej w przepaści, 

	16
	 Ty wskażesz mi drogę żywota, • pełnia radości jest przed obliczem Twoim, • rozkosze u Twojej prawicy na wieczność.

	17
	 skłoń ucha do prośby, którą z ust nieobłudnych zanoszę.

	17
	 Od oblicza Twego niech wyjdzie wyrok o mnie, • oczy Twoje widzą, co jest prawe

	17
	 Kiedy zbadasz serce moje, nawiedzisz mnie w nocy, • ogniem wypróbujesz mnie, nie znajdziesz nic, • zła myśl nie przeszła przez usta moje

	17
	Trzymały się kroki moje ścieżek Twoich, • nie chwiały się moje stopy,

	17
	Skłoń ku mnie ucha Twego 

	17
	Ty, który szukających schronienia od ciemiężycieli, • wybawiasz swoją prawicą.

	17
	 Strzeż mnie jak źrenicy oka, • w cieniu Twoich skrzydeł ukryj mnie.

	17
	 W tłuszczu swego serca zamknęli się, • usta ich przemawiają wyniośle.

	17
	 Zewsząd okrążają mnie, • oczy zwracają, aby powalić na ziemię.

	17
	 Podobni są do lwa pragnącego żeru, • do lwa młodego czającego się w zasadzce.

	17
	wybaw życie moje od niegodziwca mieczem swoim.

	17
	 Ręką Twoją, Panie, od ludzi, • od ludzi, których działem jest żywot ten, • których brzuch napełniasz darami Twoimi, • których synowie żyją w dostatku • i nadmiar mają, żeby potomStwu zostawić

	18
	Panie, opoko i twierdzo moja, i mój wybawco, • Boże mój, obrono, której ufam, • tarczo moja i rogu zbawienia mego, • wieżo moja!

	18
	Ogarnęły mnie bóle śmierci, • potoki Beliala zatrwożyły mnie.

	18
	Spętały mnie powrozy Otchłani, • pochwyciły mnie sidła śmiercł.

	18
	W uciśnieniu moim Pana wezwałem, • do Boga mego wołałem. • I usłyszał w swoim przybytku głos mój, • i doszło do Jego uszu moje wolanie.

	18
	i zadrżała ziemia, • i poruszyły się posady gór

	18
	Wzniósł się dym z Jego nozdrzy • i ogień z ust Jego trawiący, • głownie ogniste z Niego leciały

	18
	Nachylił niebiosa i zstąpił, • a pod Jego stopy podesłała się czarna mgła.

	18
	I wsiadł na cherubina, i leciał, • i unosił się na skrzydlach wiatru.

	18
	Przybrał na się za osłonę ciemność, • Jego namiot ciemne wody, gęste obłoki.

	18
	Przed Jego blaskiem rozstąpiły się chmury • i był grad, i głownie ogniste.

	18
	I zagrzmiał w niebiosach Pan, • Najwyższy wydal swój głos, • i był grad, i głownie ogniste.

	18
	Wypuścił strzały swoje i rozproszył ich, • błyskawicami ciskał i rozgromił ich

	18
	I ukazały się łożyska wód, i obnażyły się posady świata od groźby Twojej, Panie, • pod tchnieniem Twego gniewu.

	18
	Sięgnął z wysokości i schwycił mnie, • i wydobył z wód wielu.

	18
	Napadli na mnie w dzień mego nieszczęścia, • ale Pan stal się podporą moją.

	18
	I wywiódł mnie na przestwór, • wybawił mnie, bo upodobał sobie we mnie.

	18
	Wynagradza mnie Pan wedle sprawiedliwości mojej • i wedle czystości moich rąk odpłaca.

	18
	strzegłem dróg Pańskich

	18
	 praw Jego nie odsuwałem od siebie

	18
	oddał mi Pan wedle sprawiedliwości mojej,

	18
	wedle czystości rąk moich

	18
	Z tym, kto chodzi w czystości, działasz w czystości,

	18
	Ty lampę moją rozświecasz, Panie, • Ty, Boże mój, rozjaśmasz aemność moją.

	18
	z Bogiem moim przestępuję mury.

	18
	Nieskazitelna jest droga Boża, • słowo Pańskie ogniem próbowane, • On jest tarczą

	18
	Bo któż jest Bogiem? Tylko Wiekuisty. • I któż jest opoką? Tylko nasz Bóg!

	18
	Który opasał mnie potęgą

	18
	Który moje nogi szybkimi uczynił jak nogi jeleni 

	18
	 zaprawił moje ręce do boju, • że ramiona moje naciągną łuk spiżowy.

	18
	I dałeś mi tarczę Twojej opieki, • a prawica Twoja wspierała mnie • i dbałość Twoja o mnie uwielmożniła mnie.

	18
	Wydłużyłeś moje kroki pode mną • i nie zachwiały się stopy moje.

	18
	Tak, opasałeś mnie dzielnością w boju 

	18
	Kark moich wrogów mnie poddałeś

	18
	I starłem ich jak proch przed obliczem wiatru, • jak błoto ulic zdeptałem ich.

	18
	ustanowiłeś mnie glową narodów. • Lud, którego nie znałem, będzie moim sługą.

	18
	Pan żyje! Pochwalona niech będzie moja opoka! 

	19
	a dzieła rąk Jego oznajmia firmament.

	19
	po całej ziemi rozchodzi się ich dźwięk • i słowa ich aż na kraniec świata, • gdzie słońcu namiot postawił.

	19
	jak oblubieniec wychodzi z weselnej komnaty, • raduje się jak olbrzym ruszający do biegu.

	19
	U krańca niebios jest jego wschód • i aż na drugi kraniec niebios biegnie, • a nic nie uchroni się od jego żaru.

	19
	Nauka Pańska jest doskonała, orzeźwia duszę, • zalecenia Pańskie pewne, dające mądrość prostaczkowi.

	19
	Rozkazy Pańskie proste, rozweselające serce, • przykazania Pańskie jasne, oświecające oczy.

	19
	Bojaźń Pańska czysta, ostająca się na wieki, • ustawy Pańskie słuszne i wszystkie sprawiedliwe.

	19
	Pożądańsze nad złoto, nad wiele szczerego złota, • słodsze nad miód i plastr miodowy.

	19
	Swoich błędów któż będzie świadom? • Z tych, które są ukryte, oczyść mnie.

	19
	Oby słowa ust moich i myśli mojego serca • znalazły łaskę u Ciebie, • Panie, opoko moja i odkupicielu.

	20
	niech obroni ciebie imię Boga Jakubowego

	20
	Niech posyła tobie pomoc z miejsca, które jest święte, • niechaj wspiera ciebie ze Syjonu

	20
	Niech daje tobie wedle serca twego • i wszelki zamysł twój niech spełni.

	20
	Teraz wiem, że Pan da ratunek pomazańcowi swemu, • że odpowie mu ze swoich świętych niebios • czynem zwycięskim swojej prawicy.

	21
	Pragnienie jego serca spełniłeś, • a prośby jego ust nie zawiodłeś.

	21
	potkałeś go błogosławieństwami pomyślności, • włożyłeś mu na głowę koronę ze szczerego złota.

	21
	Dosięgnie ręka Twoja wszystkich Twoich wrogów, • prawica Twoja znajdzie tych, co Ciebie nienawidzą.

	21
	Uczynisz ich jako piec ognisty widokiem Twego oblicza. • Pan w gniewie swoim wytraci ich • i pożre ich ogień.

	21
	Ród ich z ziemi wygubisz • i nasienie ich spośród synów ludzkich.

	21
	Ty sprawisz, że uciekać będą, • z Twojego łuku celujesz w twarze ich.

	22
	Boże mój, wołam we dnie, a nie odpowiadasz, • i w nocy, a nie mam spokoju.

	22
	A przecie Ty, Swięty, • mieszkasz w pieśniach pochwalnych Izraela.

	22
	Ale ja jestem robak, a nie człowiek, • pośmiewisko ludzkiego rodzaju i wzgarda ludu.

	22
	Na Tobie polegałem od urodzenia, • od Iona matki mojej moim Bogiem Ty jesteś.

	22
	Otoczyło mnie byków stado, • potężne byki z Baszan obległy mnie.

	22
	Jak woda wylana jestem, • wszystkie kości moje rozsypują się, • serce moje jest jak wosk, • topnieje we wnętrznościach moich.

	22
	Zeschło się na skorupę gardło moje, • język przylgnął do podniebienia mego. • W proch śmierci obalasz mnie.

	22
	Bo psy mnie opadły, • zgraja złoczyńców obstąpiła mnie. • Przebodli ręce i nogi moje.

	22
	Wszystkie kości moje mogę policzyć, • a oni patrzą i cieszą się tym, co widzą.

	22
	Dzielą między siebie szaty moje • i o suknie moje los miotają.

	22
	Ale Ty, o Panie, nie stój z daleka. • Mocy moja, pośpiesz na ratunek.

	22
	Uratuj od miecza duszę moją, • od psich pazurów jedyne moje zycłe.

	22
	Ocal mnie z paszczy lwa, • od rogów bawolich obroń mnie.

	22
	iech ubodzy jedzą i będą nasyceni, • niech wychwalają
Pana, którzy szukają Go: • „Niechaj serca wasze żyją na wieki!”

	22
	Niech pomną i niech zwrócą się do Pana wszystkie krańce ziemi, • i ukorzą się przed Tobą rodziny wszystkich narodów.

	22
	Niech pomną i niech zwrócą się do Pana wszystkie krańce ziemi, • i ukorzą się przed Tobą rodziny wszystkich narodów.

	22
	Niech jedzą i pokłonią się Jemu wszyscy możni ziemi, • niech uklękną wszyscy, którzy zstępują w proch, • dla Niego dusza moja żyć będzie.

	23
	Na zielonych pastwiskach położył mnie, • nad spokojne wody mnie prowadzi.

	23
	Duszę moją posila, • prowadzi mnie po ścieżkach prostych • dla chwały swego imienia.

	23
	A choćbvm zeszedł w ciemną dolinę śmierci, • nie będę lękać się złego, bo Tv jesteś ze mną. • Twój kij pasterski i laska: one mnie będą wiodły.

	23
	Ty stół biesiadny zastawiasz przede mną na przekór moim wrogom, • głowę moją olejkiem namaszczasz, • a mój kielich przelewa się.

	23
	Szczęście i łaska podążają za mną • po wszystkie dni mego życia. • I zamieszkam w domu Pańskim • na długie czasy.

	24
	Pana jest ziemia i wszystko, co ją napełnia, • okrąg świata i mieszkający na nim.

	24
	Gdyż On na morzach ją osadził • i nad rzekami ją utwierdził.

	24
	Kto wstąpi na górę Pańską • i kto stanie na miejscu Jego świętym?

	24
	Człowiek niewinnych rąk i czystego serca, • który duszy swojej marnościami nie zaprzątał • i nie przysięgał zdradliwie.

	24
	Podnieście, bramy, czoła wasze. • Podnieście się, bramy odwieczne, • niech wejdzie Król chwały!

	24
	Kto jest ten Król chwały? • Pan mocny i potężny, • Pan potężny w boju.

	24
	Podnieście, bramy, czoła wasze! • Podnieście się, bramy odwieczne, • niech wejdzie Król chwały!

	24
	Kto jest ten Król chwały? • Pan Zastępów, On to jest Król chwały.

	25
	Ku Tobie, o Panie, duszę moją podnoszę

	25
	Wskaż mi drogi Twoje, Panie, • i ścieżek Twoich naucz mnie.

	25
	Prowadź mnie w prawdzie Twojej i nauczaj, • albowiem Ty jesteś Bóg mego zbawienia, • IVVaw.l do Ciebie tęsknię dzień cały. Zain.

	25
	Dobry i prawy jest Pan, • dlatego naprowadza grzeszników na drogę.

	25
	Kieruje pokornych ku temu, co sprawiedliwe, • uczy pokornych drogi swojej.

	25
	Dla imienia Twego, Panie, • przebacz mi moje zło, które jest wielkie.

	25
	Oczy moje zawsze ku Panu, • gdyż On moje nogi wydobędzie z sideł.

	25
	Niewinność i prawość ochronią mnie, • bo w Tobie mam nadzieję.

	26
	Wybadaj mnie, Panie, i wypróbuj, • jak ogniem wypławiaj moje nerki i serce moje.

	26
	Albowiem dobrotliwość Twoją mam przed oczyma • i w prawdzie Twojej chodzę.

	26
	Umywam w niewinności ręce moje • i Twój ołtarz obchodzę, Panie.

	26
	Panie, umiłowałem siedzibę domu Twego • i miejsce, które jest przybytkiem Twego majestatu.

	26
	Nie porwij mojej duszy razem z grzesznikami, • mojego życia razem z mężami krwawymi

	26
	W których ręku zbrodnia • i których prawica pełna przekupstwa.

	26
	Na równym gruncie stoi moja noga. • W zgromadzeniach błogosławić będę Pana.

	27
	 Pan jest światło moje i zbawienie moje

	27
	Pan jest twierdza życia mojego

	27
	Kiedy napadną na mnie złoczyńcy, aby ciało moje pożerać, • ciemiężyciele i wrogowie moi potkną się i upadną.

	27
	Choćby wojska przeciwko mnie rozłożyły się obozem, • nie zatrwoży się serce moje. • Choćby zaczęła się przeciwko mnie wojna, • i wtedy będę bezpieczny.

	27
	O jedno proszę Boga, tego szukam: • abym mógł mieszkać w domu Pańskim • po wszystkie dni mego żywota, • abym mógł nasycać się pięknością Pana • i zwiedzać przybytek Jego.

	27
	Bowiem czasu nieszczęścia schowa mnie w namiocie swoim, • w głębi przybytku swego mnie ukryje, • i wyniesie mnie na opokę.

	27
	I tak głowę moją wywyższy nad nieprzyjaciół, którzy wokół mnie stoją, • i złożę w Jego przybytku ofiary radości, • śpiewać będę i pieśni składać Panu.

	27
	Serce moje za Twoją sprawą rzekło: • „Szukajcie mego oblicza!” • i oblicza Twojego szukam

	27
	Nie ukrywaj twarzy Twojej przede mną, • nie odtrącaj w gniewie sługi Twego. 

	27
	 Naucz mnie drogi Twojej, Panie; • i wyprowadź na równą ścieżkę, • na przekór tym, co mnie nienawidzą.

	27
	Nie wydaj mnie na wolę ciemiężycieli moich, • gdyż powstają przeciwko mnie fałszywi świadkowie i którzy złością dyszą.

	27
	Pewien jestem, że zobaczę dobroć Pańską • w krainie żyjących.

	27
	Oczekuj rana, bądż mężny. • Niech umocni się serce Twoje. • Tak, oczekuj Pana!

	28
	Wysłuchaj głosu błagań moich, kiedy do Ciebie wołam, • kiedy ręce moje podnoszę ku świętemu przybytkowi Twojemu.

	28
	Oddaj im wedle spraw ich i wedle zła ich uczynków. • Wedle dzieła ich rąk oddaj im, • niech wezmą swoją zapłatę.

	28
	Błogosławiony niech będzie Pan, • albowiem wysłuchał głosu błagań moich.

	28
	Pan jest moc moja i tarcza moja. • Jemu zaufało serce moje i zostałem wspomożony, • i rozradowało się serce moje. • Jemu pieśnią dzięki czynić będę.

	28
	Pan jest dla swego ludu mocą • i dla swego pomazańca twierdzą zbawienia.

	29
	Oddawajcie Panu cześć Jego imienia, • kłaniajcie się Panu, obleczeni w świętość.

	29
	Głos Pański nad wodami. • Pan chwały zagrzmiał. • Pan nad wodami wielkimi.

	29
	Glos Pana w potędze, • glos Pana w majestacie

	29
	Głos Pana łamie cedry. • Głos Pana kruszy cedry Libanu.

	29
	I sprawia, że tańczą jak cielęta, • Liban i Syrion jak młode bawoły.

	29
	Głos Pański wznieca płomienie ognia.

	29
	Glos Pański wstrząsa pustynią, • Pan wstrząsa pustynią Kadesz.

	29
	Glos Pański skręca dęby, z kory obdziera lasy, • a w przybytku Jego wszyscy mówią: „chwała!”

	29
	Pan zasiadał na tronie nad wodami potopu 

	29
	i Pan zasiada jako Król na wieki.

	29
	Pan da silę swojemu ludowi, • Pan da swojemu ludowi błogosławieństwo pokoju.

	30
	Wysławiać będę Ciebie, Panie, żeś podniósł mnie, • a nie dałeś moim wrogom triumfować nade mną.

	30
	Panie i Boże mój, wolałem do Ciebie, • a Tyś mnie uzdrowił

	30
	Panie, wywiodłeś duszę moją z Otchłani, • zachowałeś mnie żywym między zstępującymi do grobu.

	30
	Bo tylko chwilę trwa Jego gniew, • a cale życie Jego dobrotliwość. • Z wieczora bywa płacz, • ale z rana wesele

	30
	A ja mówiłem w dniach pomyślności swojej: • „Nie zachwieję się nigdy

	30
	Panie, przyjaźń Twoja postawiła mnie jak mocną górę. o Kiedy Twoje oblicze ukryłeś, bylem zatrwożony.

	30
	„Jaki pożytek z mojej krwi, jeżeli zejdę do grobu? 

	30
	Czy proch Ciebie chwalić będzie • albo opowiadać wierność Twoją?'

	30
	Obróciłeś moją żałobę w taniec, • rozwiązałeś mój wór żałobny, • a przepasałeś mnie weselem.

	30
	Aby dusza moja śpiewała Twoją chwałę i nie umilkła. • Panie i Boże mój, wiecznie Tobie dziękować będę.

	31
	W Tobie, Panie, szukam schronienia, • obym nigdy nie był zawstydzony!

	31
	Tak, jesteś moja opoka i twierdza moja. • Przeto wiedź mnie i prowadź dla imienia Twego.

	31
	Wywiedziesz mnie z sideł, które na mnie zastawili, • bo Ty jesteś moja siła.

	31
	W Twoje ręce oddaję ducha mego. • Ty mnie wyzwolisz, Panie, Boże wierny.

	31
	I nie wydałeś mnie w rękę wroga, • ale postawiłeś nogi moje w miejscu szerokim.

	31
	Zaniemoglo od zgryzoty oko moje i dusza moja, i wnętrzności moje.

	31
	Dokonało się życie moje w boleści, • a lata moje we wzdychaniu. • Osłabła od mego grzechu siła moja, • a kości moje zetlały.

	31
	W zapomnieniu wyrzucony jestem z serca jak umarły, podobny garnkowi zużytemu.

	31
	Niech zajaśnieje Twoje oblicze nad sługą Twoim. • Wybaw mnie dla miłosierdzia Twego.

	31
	Osłaniasz ich osłoną obecności Twojej od knowań ludzi, • chowasz ich w namiocie od kłótliwych języków.

	31
	Błogosławiony niech będzie Pan, • że cudownie laskę mi okazał • w oblężonym mieście.

	31
	A ja rzekłem w mojej bojaźni: • „Odsunięty jestem sprzed oblicza Twego”. • Ale usłyszałeś glos mojej modlitwy, • kiedy wolałem do Ciebie.

	31
	Bądźcie mężni, niech umocni się serce wasze, • 

	32
	Dopóki milczałem, schnęly kości moje • od jęków moich przez cały dzień.

	32
	Bo i w dzień, i w nocy ciążyła na mnie ręka Twoja, 

	32
	topniał mój szpik jak od upałów lata.

	32
	O to modlić się do Ciebie powinien każdy wierny czasu potrzeby, • a choć wzbiorą wody wielkie, jego nie dosięgną.

	32
	Ty jesteś dla mnie schronieniem, • od ucisku mnie zachowasz, • hymnem zbawienia ogarniesz mnie.

	32
	Roztropnym ciebie uczynię, • nauczę ciebie drogi, abyś po niej szedł, • doradzać tobie będę mając oko moje na tobie.

	32
	Nie bądźcie jak koń i jak muł, bez rozumu, • których pysk uzdą i wędzidłem kiełznają, 

	33
	Na lirze wysławiajcie GO, na harfie dziesięciostrunnej.

	33
	laski Pańskiej pełna jest ziemia.

	33
	Słowem Pana uczynione zostały niebiosa, • tchnieniem ust Jego wszystkie ich zastępy.

	33
	On zbiera jak w miech skórzany wody morza, • przechowuje w skarbcach głębiny.

	33
	Nie wybawia króla liczne wojsko, • nie ratuje mocarza wielka siła.

	33
	Zawodny jest koń, kiedy trzeba ratunku, • i swoją wielką silą nie ocali.

	33
	Ale oko Pańskie jest nad tymi, którzy są bogobojni, • nad czekającymi na laskę Jego.

	33
	Aby wyrwał od śmierci duszę ich • i pożywił ich podczas głodu.

	33
	Dusza nasza oczekuje Pana, • On jest naszą obroną i tarczą.

	33
	W Nim tedy raduje się serce nasze, • gdyż ufność pokładamy w Jego świętym imieniu.

	33
	Niech laska Twoja, Panie, będzie nad nami, • tak jakeśmy zaufali Tobie.

	34
	Kiedy obłęd udawał przed Abinłelekiem i wygnany przez niego, odszedł.

	34
	Błogosławić będę Pana w każdy czas, • zawsze chwała Jego będzie na ustach moich.

	34
	Panem będzie się chlubić dusza moja. • Niech usłyszą uciśnieni i rozradują się.

	34
	Szukałem Pana i wysłuchał mnie, • i ocalił mnie od wszystkich strachów moich.

	34
	Spojrzeli na Niego i rozjaśnili się, • i twarze ich nie były zawstydzone.

	34
	Rozłożył się obozem Anioł Pana • dokoła bogobojnych • i wyswobodził ich.

	34
	Zakosztujcie i zobaczcie, jak dobry jest Pan. • Szczęśliwy jest mąż, który w Nim szuka schronienia.

	34
	Lwięta ubożeją i głód cierpią, • ale uciekającym się do Pana nie zabraknie żadnego dobra.

	34
	Uchroń język twój od zła • i wargi twoje od mowy zdradliwej.

	34
	Odwróć się od zła, a czyń dobro, • szukaj pokoju i idź za nim.

	34
	Oczy Pańskie zwrócone są ku sprawiedliwym, • Jego uszy ku ich błaganiu.

	34
	Oblicze Pana przeciw zło czyniącym, • aby starł z ziemi pamięć o nich.

	34
	Pan jest blisko ludzi skruszonego serca • i złamanych na duchu zbawia.

	34
	Chroni wszystkie kości jego, • żadna z nich nie będzie złamana.

	34
	Nieprawy zginie przez swoje zło, • a którzy nienawidzą sprawiedliwego, będą ukarani.

	34
	Pan odkupia duszę sług swoich • i nie zazna kary, ktokolwiek w Nim szuka schronienia.

	35
	Porwij puklerz i tarczę, • a powstań w mojej obronie

	35
	Dobądź włóczni i zagródź drogę prześladowcom moim. • Powiedz duszy mojej: „Ja jestem twoje zbawienie”

	35
	Niech zmieszają się i zawstydzą, którzy czyhają na duszę moją, • niech cofną się i okryją hańbą, którzy myślą o mojej zgubie.

	35
	Niech będą jak plewa na wietrze 

	35
	Gdyż bez powodu zastawili na mnie swoje sidła, • bez powodu wykopali dół, godząc na moją duszę.

	35
	Niech zagłada przyjdzie na nich niespodzianie, • a sidło, które zastawili, niech ich ułowi, • niech wpadną tam na swoją zgubę.

	35
	Wszystkie kości moje zawołają: • „Panie, kto równy Tobie, • który wyrywasz słabego z rąk silniejszego, • słabego i ubogiego z rąk drapieżcy”.

	35
	Odpłacają mi złem za dobre, • na zatracenie mojej duszy.

	35
	 A ja, kiedy chorowali, wdziałem wór żałobny, • trapiłem postem moją duszę. • I modlitwa moja na moje usta wracała.

	35
	Jak o przyjaciela dbając i brata chodziłem smutny, • jak ten, kto płacze po matce, chyliłem się z żalu.

	35
	Ale że zachwiałem się, zebrali się radzi z tego • i zebrali się przeciwko mnie oszczercy, których nie znam, • szarpią mnie, a nie przestają.

	35
	Z obłudnymi naśmiewcami i pochlebcami • ostrzą na mnie zęby.

	35
	Panie, jak długo patrzeć na to będziesz? • Uratuj duszę moją od zagłady z ich rąk, • od lwów jedyne moje życie.

	35
	Niech nie triumfują nade mną wrogowie bezecni, • niech nie mrugają do siebie nienawidzący mnie bez powodu.

	35
	Szeroko otwierają na mnie swoje usta, • powiadają: „Aha, aha, widzieliśmy na własne oczy”.

	35
	Widziałeś to, Panie, i nie milcz. • Nie oddalaj się, Panie, ode mnie.

	35
	Przebudź się i wstań dla prawa mojego, • Boże mój i Panie mój, dla sprawy mojej.

	35
	Niech nie mówią w sercu swoim: • „Aha, tak jak chcieliśmy”, • niech nie mówią: „Pożarliśmy go”

	35
	A język mój będzie opowiadał sprawiedliwość Twoją • i chwałę Twoją każdego dnia.

	36
	Wie moje serce, że występność doradza nieprawemu. • Nie ma bojaźni Bożej przed jego oczami.

	36
	Słowa ust jego są nikczemność i zdrada, • nie chce zrozumieć i czynić dobrze.

	36
	Złe czyny obmyśla na łożu swoim, • wstąpił na drogę mylną, nie stroni od złego.

	36
	Panie, aż pod niebiosa miłosierdzie Twoje, • a wierność Twoja pod obłoki!

	36
	wyroki Twoje jak wielka głębina,

	36
	Jak drogocenna jest łaska Twoja, Boże! • Synowie ludzcy chronią się pod cień Twoich skrzydeł.

	36
	Nasycają się obfitością domu Twojego • i poisz ich strumieniem rozkoszy Twoich.

	36
	Albowiem w Tobie jest źródło życia • i w Twojej światłości oglądamy światło.

	36
	Rozciągnij laskę Twoją nad tymi, którzy Ciebie znają, • a sprawiedliwość Twoją nad wszystkimi prawego serca.

	36
	Niech nie stąpnie na mnie noga pyszałka • ani ręka nieprawych niech mnie nie potrąca. 

	37
	jak trawa rychło będą ścięci 

	37
	jak zieleń uwiędną

	37
	I znajduj rozkosz w Panu, • a spełni życzenia twego serca.

	37
	Powierz Panu drogę swoją, • zaufaj Mu, a On dokona.

	37
	Wywiedzie jak światło sprawiedliwość twoją,

	37
	 a prawo twoje jak jasne południe.

	37
	ale którzy ufają Panu, odziedziczą ziemię.

	37
	Jeszcze mała chwila, a nie będzie nieprawego. • Spojrzysz na miejsce, gdzie był, a jego nie będzie.

	37
	Ale cisi odziedziczą ziemię • i rozkoszować się będą obfitością pokoju.

	37
	Knuje nieprawy przeciw sprawiedliwemu • i ostrzy na niego zęby.

	37
	Miecza dobywają nieprawi, naciągają łuk swój, • aby porazić biednego i uciśnionego, • aby zabić idących prostą drogą. 

	37
	Miecz ich przebije ich serce, • a ich łuki będą połamane.

	37
	Lepsza odrobina u sprawiedliwego • niż wielkie bogactwa u nieprawych.

	37
	Bowiem ramiona nieprawych będą połamane, • a Pan wspiera sprawiedliwych.

	37
	wrogowie Pana jak uroda łąk zniszczeją,

	37
	jak dym zniszczeją.

	37
	Pożycza nieprawy i nie zwraca, • ale sprawiedliwy szczodry jest i rozdaje.

	37
	Chociaż potknie się, nie upadnie, • albowiem Pan go wspiera.

	37
	Młody bylem i zestarzałem się, • a nie widziałem, żeby sprawiedliwy był opuszczony • ani żeby jego potomstwo żebrało chleba.

	37
	Przez cały dzień szczodry jest i rozpożycza, • a potomstwo jest mu dane na błogosławieństwo. Samek

	37
	Stroń od złego i czyń dobrze, • a trwać będziesz na wieki. 

	37
	Na wieki ma ich w straży swojej, • (Ain.l a nasienie grzesznych będzie wytracone.

	37
	Nauka jego Boga jest w jego sercu. • Nie chwieją się jego kroki.

	37
	an nie zostawi go w jego ręku • i nie pozwoli, by został skazany, kiedy będzie sądzony.

	37
	Miej nadzieję w Panu i trzymaj się drogi Jego, • a On ciebie wywyższy, abyś odziedziczył ziemię. • Zagładę nieprawych zobaczysz.

	37
	 i rozpierał się jak cedr zielony.

	37
	bo w Nim szukają schronienia.

	37
	A zbawienie sprawiedliwych jest od Pana, • On jest ich twierdzą w czas ucisku.

	38
	Panie, w gniewie Twoim nie karz mnie, • w zapalczywości Twojej nie sroż się nade mną.

	38
	Bo strzały Twoje utkwiły we mnie • i legła na mnie ręka Twoja.

	38
	Nie ma ani cząstki zdrowej na moim ciele • w obliczu rozgniewania Twego, • nie ma odpoczynku moim kościom • w obliczu mego grzechu.

	38
	Bo winy moje przewyższają głowę moją, • jak ciężkie brzemię gniotą mnie.

	38
	Zaropiały i zajątrzyły się moje rany • z przyczyny mojej głupoty.

	38
	Gdyż moje wnętrzności pełne są gorączki, • nie ma zdrowego miejsca w moim ciele.

	38
	Osłabłem i połamany jestem bardzo, • jęczę ze zgryzoty mego serca.

	38
	 Serce moje tłucze się, opuściła mnie siła moja, • nawet światła oczu moich nie ma przy mnie.

	38
	Moi przyjaciele i towarzysze stronią od mojej klęski, • a krewni daleko stanęli.

	38
	Zastawiają sidła, którzy uwzięli się na moje życie, • pragnący mego nieszczęścia miotają obelgi, • przez cały dzień knują zdrady.

	38
	 i jak niemy jestem, • nie otwierający ust swoich.

	38
	I stałem się jak człowiek, który nie słyszy

	38
	Bo rzekłem: „Niech nie triumfują nade mną. • Kiedy chwieje się moja noga, • niech nade mnie się nie wynoszą”

	38
	Ale upadku jestem bliski • i moja boleść jest zawsze ze mną.

	38
	Gdyż winę moją wyjawiam • i mój grzech mnie trwoży.

	39
	Rzekłem: „Strzec będę dróg moich, • abym językiem nie zgrzeszył. 

	39
	Położę zastawę na ustach moich, • dopóki bezbożny jest przede mną”

	39
	Zaniemiałem milczeniem, nie mówiłem o szczęściu, • a moja boleść zajątrzyła się.

	39
	Moje serce rozgorzało we mnie, • kiedy rozmyślałem, zapalił się ogień • i przemówiłem językiem moim.

	39
	Objaw mi, Panie, jaki jest koniec mój, • jaka jest miara dni moich, • abym poznał, jak jestem znikomy.

	39
	a mój wiek jak nicość przed Tobą.

	39
	Zaprawdę przemija człowiek jak cień.

	39
	Moja nadzieja spoczywa w Tobie.

	39
	Ze wszystkich moich przewinień wyzwól mnie,

	39
	Zaniemialem i nie otwieram ust moich, • bo sam to sprawiłeś.

	39
	Odwróć ode mnie plagę Twoją, • ginę od srogości Twojej ręki.

	39
	niszczysz jak mól, co najbardziej mu drogie, 

	39
	zaprawdę marnością jest każdy człowiek

	39
	nakłoń ucha do płaczu mego, • nie milcz na moje Izy, • bo przychodniem jestem u Ciebie, 

	39
	Odwróć oczy ode mnie, abym zaznał wytchnienia, • zanim odejdę i nie będzie mnie.

	40
	Wielkim czekaniem czekałem Pana • i skłonił się ku mnie, i wysłuchał, kiedy wolałem.

	40
	I podjął mnie z dołu zagłady, z grząskiej topieli, • i postawił stopy moje na skale, i kroki moje utwierdził.

	40
	Włożył w moje usta pieśń nową, • hymn dziękczynienia Bogu naszemu. • Wielu to ujrzy i ulękną się, • i zaufają Panu.

	40
	Szczęśliwy, kto złożył nadzieję w Panu, • a nie oglądał się na hardych, • na zbaczających w kłamstwo.

	40
	Ofiary i obiaty nie chciałeś, • uszy moje otworzyłeś, • całopalenia i ofiarowania za grzech nie żądasz.

	40
	Tedy rzekłem: „Oto idę, • w zwoju księgi napisano o mnie.

	40
	Wolę Twoją czynić, Boże mój, pragnę, • a zakon Twój noszę we wnętrzu moim” .

	40
	Ogłosiłem sprawiedliwość Twoją w wielkim zgromadzeniu; • patrz, nie skąpiłem warg moich, • Panie, Ty wiesz o tym.

	40
	Sprawiedliwości Twojej nie ukryłem w sercu. • Twoją wierność i wybawienie powiadałem. • Nie taiłem Twojej laski i Twojej wierności przed wielkim zgromadzeniem.

	40
	Ty, Panie, miłosierdzia Twego nie poskąp dla mnie. • Twoja łaska i prawda niech zawsze mnie chronią.

	40
	Albowiem osaczyły mnie klęski bez liczby, • doścignęły mnie winy moje, że widzieć nie mogę. • Więcej ich niż włosów na mojej głowie • i serce we mnie ustało.

	40
	Panie, racz wyrwać mnie, • Panie, śpiesz mi na pomoc!

	41
	Pan go wspomoże na łożu boleści. • Pościel mu zmieni w jego nremocy

	41
	Wrogowie moi złośliwie mówią o mnie: • „Kiedyż umrze i zginie jego imię?'

	41
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